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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida XX
asrning ikkinchi yarmi va XXI asrning boshlanishi antroposentrizmning ilmiy
tadqiqotlar metodologiyasida ustuvor yo‘nalish sifatida qaror topishi bilan
xarakterlanadi. Mazkur tendensiya turli ilmiy sohalarda inson shaxsiga bo‘lgan
e’tiborni  kuchaytirishga, dunyoning lisoniy = manzarasini  o‘rganishga
yo‘naltirilganligi bilan ajralib turadi. Mazkur jarayonda onomastik birliklar tarkibida
alohida ahamiyat kasb etuvchi antroponimlarni tadqiq etish, xalgning turmush tarzi,
Ijtimoiy-igtisodiy, madaniy-ma’rifiy munosabatlarining o‘ziga xos xususiyatlarini
aks ettiruvchi muhim lisoniy manba sifatida e’tirof etish, ularning xolistik tahlilini
turli tizimli tillar doirasida amalga oshirish, lisoniy-uslubiy funksiyalarini lingvistik
va ekstralingvistik nuqgtai nazardan talgin gilish imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida antroponimlar inson va uning tafakkuri, dunyogarashi
bilan uzviy alogada bo‘lganligi bois, ularning antroposentrik paradigmada tadgiq
qilish, leksikografik tahlil qilish, semantik xususiyatlarini o‘rganish, turli tizimli
tillarda yaratilgan lug‘atlarda ularni berilishi hamda antroponimlarning leksik
gatlamga munosabati masalalariga bag‘ishlanayotgan tadgigotlar salmog‘i ortib
bormoqda. Zero, antroponimlar tilning leksik boyligini oshirishga, so‘z yasalishi va
stilistik vositalarning rivojlanishiga, mazkur birliklarning semantik-stilistik
potensialini aniglash, turli tizimli tillar doirasida nomlanishidagi umumiy va
differensial motivatsion jihatlarini izohlashga, xalgning ma’naviy merosini
saqglashga, milliy o‘zlikni anglashga, madaniy alogalarni mustahkamlashga xizmat
giladi. Antroponimlarning lingvistik xususiyatlari ism, lagab, taxallus, familiya, ota
ismlarining leksikasi, semantik jihatlarini izohli lug‘atlarda berilish motivlarini,
o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish, ularning lug‘atlarda berilish tizimini
mukammalashtirish, antroponimlarni o‘rganish tilshunoslikning turli sohalari,
xususan, leksikologiya, semasiologiya, etimologiya va onomastika uchun muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda “Bugungi globallashuv davrida har bir davlat o‘z milliy
manfaatini ta’minlash, shu asnoda avvalo o‘zining bebaho madaniyatini, qgadimgi
gadriyatlarini ona tilini asrab-avaylash va uni rivojlantirish masalalariga ustuvor
ahamiyat qaratishi tabiiy”’ deb e’tirof etilayotgan hozirgi davrda o‘z milliy
mentalitetini aks ettirish, til va shaxs hodisalarining lingvistik tavsiflariga tegishli
kishi nomlarini to‘plash, tasniflash va yangicha yondashuvlar asosida tadqiq etish
muhim ahamiyat kasb etadi. Tilda antroponimlarning lison va nutqdagi o‘rnini,
lingvostilistik, etnolingvistik jihatdan motivlashish asoslarini ochish, leksikografik
manbalarini yaratish, tipologik xususiyatlarini aniglash barobarida milliy-lisoniy
belgilarini bilib olishga, madaniy va tarixiy hayotining rivojlanishi, muayyan til
egasi bo‘lmish xalgning milliy va umumbashariy qadriyatlarini tasvirlashga keng
yo‘l ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“Ozbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi “O¢zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son Farmoni. // https://www.lex.uz.
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2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g risidagi Farmonlari; 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi qarorlari;
hamda Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 23-yanvardagi 40-son “O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar komissiyasining faoliyatini
tashkil gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda sohaga oid boshqga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Antroponimlarni  o‘rganish
tilshunoslikning alohida sohasi hisoblanib, ularning nazariy asoslari, lug‘atlarda
berilishi hamda giyosiy tahlili R.R.K. Xartman, L.P. Stupin, O.M. Karpova kabi
leksikograflarning ishlarida o‘z ifodasini topgan. Tilshunoslikning keyingi
taragqgiyotida ingliz antroponimlarining leksikografik tavsifi va tizimli xususiyatlari
S.1. Garagulya, O.A. Leonovich, K.B. Zaytseva tadgiqotlarida o‘rganilgan bo‘lsa,
onomastik leksikografiyaning umumiy masalalari V.G. Gak, B.Yu. Gorodetskiy,
V.E. Staltmane, X. Kasares kabi olimlarning ilmiy izlanishlarida yoritilgan.

Umumiy leksikografiya va antroponimlarni lug‘atda aks ettirish muammolari
V.V. Vinogradov, A.V.Superanskaya?, N.A. Gradneva, V.D. Devkin, P.N. Denisov,
M.V.Karpenko®, L.D. Lebedeva, V.V. Morkovkin, L.V. Sherba* kabi yetuk
olimlarning ilmiy ishlarida keng bayon etilgan. Shuningdek, antroponimlarning
leksikografik va onomastik tadqgigiga tilshunoslardan V.I. Bolotov, V.D.
Bondaletov®, M.V. Gorbanevskiy, D.l. Yermolovich, N.P. Kolesnikov, N.B.
Podolskaya®, O.l. Fonyakova’, Yu.A. Fedosyuk®lar salmogli hissa qo‘shganlar.
Ushbu sohaning lingvokulturologik aspektlarini V. fon Gumboldt, E. Sepir,
A.Vejbitskaya, N.A.Baskakov®, A.K. Matveyevl?, Ye.M. Vereshchagin, V.G.

2 Cynepanckas A.B. O6uas teopus umenn cobcTBenHoro. — Mocksa: Hayka, 1973. — 366 c.; Cynepanckas A.B.,
CycnoBa A.B. CoBpemenHsie pycckue ¢pammmmu. — Mocksa: Hayka, 1991. — 176 c.

3Kapnenko M.B. Pycckas antpononumuka. — Onecca: OT'Y, 1970. — 42 c.; Kapnenko M.B. Ums coGcTBeHHOE B
XYZA0KeCTBEHHOM ymTeparype // @unonornueckue Hayku. — 1986. — Ne 4. — C. 34-40.

4 Ilep6a JI.B. OmbIT 0611ei Teopun sekcukorpaduu // SI3bIKoBas cUCTEMa W peveBas JIeATeNbHOCTh. — JIEHHHTpa;
Hayxka, 1974. — C. 265-304.

5 Bonpaneros B.JI. Pycckas oHomacTuka. — Mocksa: ITpocsemienue, 1983. — 224 c.

® Tlomonsckass H.B. AutpononnMuxa // JIMHTBUCTHYECKHH SHIMKIONEAMYECKHii croBapb. — Mocksa: CoBerckas
sHuuKIoneaus, 1990. — 685 c.

" ®onsixosa O.1. Ims coOGCTBEHHOE B XYI0KECTBEHHOM TekcTe. — Jlenunrpan: Msa-so JIT'Y, 1990. — 103 c.

8 denocrok H0.A. Pycckue dpamunmu. — Mocksa: Jletckas nmuteparypa, 1986. — 240 c.

backakos H.A. Pycckue gamMumy TIOPKCKOro npoucxoxaenus. — Mocksa: Hayka, 1979. — 280 c.

10 Marsees A.K. Onomaronorus. — Mocksa: Hayka, 2006. — 290 c.

6



Kostomarov, V.V. Krasnix, V.A. Maslova, T.V. Toporova'!, Yu.S. Stepanov kabilar
tadqgiq etganlar'?,

O‘zbek tilshunosligida nomshunoslik, Xxususan, antroponimlar tadqgiqida
tilshunos Ernest Begmatovning fundamental xizmatlari alohida o‘rin tutadit®,
Shuningdek, o‘zbek antroponimikasi masalalari E.Qilichev!4, I. Xudoynazarov, N.
Husanov, B. Qilichev, M. Hamroyeva®®, Sh. Rahmatullayev® tomonidan turli
aspektlarda o‘rganilgan. O‘z navbatida 1.K. Koziyevaning dissertatsion tadgiqoti
o‘zbek va rus tillaridagi shaxs nomlarining leksik-semantik va etimologik
xususiyatlarini giyosiy jihatdan yoritgani bilan ahamiyatlidir!’.

Ko‘rinadiki, amalga oshirilgan ishlarning salmog‘iga qaramay, ingliz va o‘zbek
tillari materialida antroponimlarning chog‘ishtirma-leksikografik tavsifi, lug‘atlarda
berilish parametrlari hamda ularning emotsional-munosabat semantikasi maxsus
monografik planda yetarli darajada tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
mavzusi Buxoro davlat universitetining 2018-2019 yillarga mo‘ljallangan ilmiy
tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq ‘“Pedagogik mahorat” va 2017-2021 vyillarga
mo‘ljallangan “Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish
jarayonlari integratsiyasi” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning
leksikografik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

antroponimlarning o‘rganilish holatini aniglash hamda bayon etilgan fikrlarga
munosabat bildirish;

ingliz va o‘zbek leksikografiyasida antroponimlarni ifodalash hamda
antroponimlarga oid lug‘atlarni tuzish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish;

ingliz va o°zbek tillaridagi antroponimlarning nomlanish motivlarini sharhlash;

ingliz va o‘zbek antroponimlarining leksik qatlamlarga munosabatini
ifodalash;

antroponimlarning leksik-semantik xususiyatlarini aniglash va badiiy asarlarda
zikr etilgan antropoindikatorlarni tadqiq etish;

har ikkala tilda antroponimlarning statistik tahlilini amalga oshirish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Dictionary of First Names (P.Hanks), The
Oxford Dictionary of Family Names in Britain and Ireland (P.Hanks, R.Coates,
P.McClure), O zbek tilining izohli lugati (5 jildli) hamda O zbek ismlari izohi

1 Tonoposa T.B. Ky/bTypa B 3epkaiie A3blKa: IPEBHETEPMAHCKHE JBYYJICHHbIE UMEHA COOCTBEHHbIE. — MOCKBa:
S3pIKM pycCKOH KyIbTYpbI, 1996. — 253 c.

12Crenanos 10.C. Koncrautsr: CrioBaph pycckoii KyJabTypsl. — MockBa: Akanemuueckuii mpoekt, 2001. — 990 c.

13 BermatoB D.A. V36ex Timn antpononumukacu. — Tomkent: ®an, 2013. — 264 6.; bermaros J.A. Homuap Ba
onammap. — Toukent: ®an, 1966. — 52 6.; bermatos J.A. V36ex ucmmapu mMabHOCH. — TolIkeHT: «Y36eKHCTOH
MWUIHHA SHIUKIoneausicu» Jlapnat wimuit Hampuéru, 2007. — 608 6.

Y Kumiues D. Affuuii acapiapuia aHTPOIOHUMIIAPHHHT CTHINCTHK XyCyCHsTIapu // Y36ek THIN Ba afabuéTH. —
1978. — Ne 4. — B. 72-76.

15 Xampoesa M.P. Toxup Manuk Ganuuii acapnapuari aHTPOIIOHUMIIAPHHUHT JIMHIBUCTHK XYCYCHATIAPH: (UIION.
(an. dpasc. nokr. (PhD) nucc. aBroped. — bByxopo, 2022. — 53 6.

16 Rahmatullayev Sh.N. O‘zbek xalq ertaklari tilidagi antroponimlarning lingvokulturologik tadgigi: filol. fan. fals.
dokt. (PhD) diss. — Buxoro, 2023. — 143 b.

17 Koziyeva I.K. O‘zbek va rus tillaridagi antroponimlarning leksik-semantik va etimologik tadgigi: filol. fan. fals.
dokt. (PhD) diss. avtoref. — Buxoro, 2024. — 51 b.



(E.Begmatov) manbalarida gayd etilgan ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimik
birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning
leksikografik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Tadgigot jarayonida tavsiflash, tasniflash, leksik-
semantik, komponent, leksikografik va statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning leksikografik xususiyatlari har
ikkala xalgning milliy ruhi, madaniy muhiti, tarixiy merosi, ijtimoiy tuzilmasi,
estetik didi, shaxsning ijtimoiy holati, jinsi, garindoshligi, e’tigodi, ishonchi, kasbi,
nasabi kabi omillar integratsiyasi negizida shakllanganligi asoslangan;

ingliz tilidagi antroponimlar asosan o‘zlashma qatlam sifatida namoyon bo‘lib,
ularning shakllanishi va qo‘llanilishi globalizatsiya va ijtimoiy tabaqalanish ta’sirida
boyiganligi, ularda ism va familiya ijtimoiy magom hamda shaxsiy identifikatsiyani
ifodalovchi yetakchi komponent ekanligi, o‘zbek tilidagi antroponimlarda esa
xalgning tarixiy xotirasi, diniy e’tiqodi va milliy qadriyatlarini aks ettiruvchi gatlam
yetakchilik qilishi hamda laqab, taxallus va muqobil nomlarning keng qo‘llanishi
dalillangan;

giyoslanayotgan tillar antroponimlarining leksikografik va etnomadaniy
xususiyatlari doxonimlar, kreatonimlar, innovonimlar, futuronimlar, kiberonimlar
(kiberizmlar), traditsionimlar kabi tiplar funksionalligining birlamchi omillari
ekanligi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek ismlaridagi etimologik, madaniy, tarixiy, ijtimoiy va hissiy
ma’no qatlamlari integratsiyasida hosil bo‘lgan hissiy yondashuv, shaxsiy qiymat va
ijtimoiy-psixologik konnotatsiyalar kontekstda emotsional munosabatni ifodalovchi
antroponimlar semantik guruhini hosil gilishi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari tizimiga oid antroponimik birliklarning leksikografik
tadqgigqi  umumiy tilshunoslik, qiyosiy tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik,
lug‘atchilik, onomastika kabi fanlar doirasida turli aspektda o‘rganish asosida
chigarilgan xulosalar ilmiy hamda amaliy ahamiyat kasb etadi va ulardan
onomastika sohasida tadgiqgot olib borayotgan tadgiqotchilar uchun nazariy manba
bo‘lib xizmat qiladi;

har ikkala tilda mavjud antroponimik birliklar ikkala xalq tarixi, madaniyati,
ma’naviyati, urf-odatlari, an’analari, diniy e’tiqodi va boshqa ijtimoiy holatlarini aks
ettirishi aniglangan;

har ikkala tilda tanlangan badiiy asarlardagi antroponimlar, ularning izohli
lug‘atlarda berilishi, asar gahramonlarining turli millatga mansub ekanligi, e’tiqodiy
qarashlarining o‘ziga xosligi bilan ajralib turishi izohlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgiqot mavzusi bo‘yicha chigarilgan
xulosalarning anigligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga asoslanganligi,
tanlab olingan badiiy manbalarning tadgiqot predmetiga muvofigligi, nazariy
xulosalarning tavsiflash, tasniflash, leksik-semantik, komponent, leksikografik va
statistik tahlil metodlari vositasida chigarilgani, mavzuning jahon tilshunosligining
ustuvor ilmiy konsepsiyalari asosida o‘rganilganligi bilan izohlanadi.



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati, dissertatsiyada ishlab chigilgan tamoyillar, tavsiyalar
tilshunoslikdagi lug‘atchilik yo‘nalishida, antroponimlarning ikki til qiyosida izohli
lug“atlarini yaratishda, shuningdek, shu sohada ilmiy izlanishlar olib borayotgan
tadgigotchilar uchun ilmiy manba bo‘lishi, soha rivojiga ma’lum darajada hissa
qo‘shishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati, til materiallari va xulosalaridan oliy
ta’lim muassasalarining filologiya va tillarni o“qitish (ingliz va o‘zbek) yo‘nalishlari
bakalavr hamda magistr mutaxassisligi talabalari “Onomastika”, “Matn
tilshunosligi”, “O‘zbek onomastikasi”, “Zamonaviy lingvistika” fanlaridan darslik
va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ushbu ta’lim yo‘nalishlarida ma’ruza
va seminar mashg‘ulotlarini olib borish uchun xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
antroponimlarning leksikografik tadgigini amalga oshirish jarayonida erishilgan
ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning leksikografik xususiyatlari har
ikkala xalgning milliy ruhi, madaniy muhiti, tarixiy merosi, ijtimoiy tuzilmasi,
estetik didi, shaxsning ijtimoiy holati, jinsi, garindoshligi, e’tiqodi, ishonchi, kasbi
va nasabi kabi omillar integratsiyasi negizida shakllanganligiga nazariy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT.F1-029 “O‘zbek davlatchiligi
tarixida sug‘diy til va yozuvning tutgan o‘rni (mil. av. IlI-milodiy XII asrlar)”
mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2024-yil 2-noyabrdagi 04/1-3117-son ma’lumotnomasi);
Natijada ikki xalg yozuvchilar asarlarida qo‘llanilgan antroponimlar
leksikografiyada berilishi, ular orasidagi mushtarak va fargli jihatlar badiiy
asarlarda tahlil gilinish imkonini bergan;

o‘zbek badily kontekstida antroponimlar lagab, taxallus va muqobil
nomlarning keng qo‘llanishi xalqona obrazlarni tipiklashtirishda stilistik
imkoniyatlarning boyligini ko‘rsatsa, ingliz matnlarida ism va familiya orqali
Ijtimoiy magom va shaxsiy identifikatsiya yetakchi komponent sifatida badiiy
matnning estetik ta’sirchanligini oshirish, poetik matnni shakllantirishda xizmat
gilishiga oid nazariy xulosalardan Toshkentdagi AQSH Elchixonasi tomonidan
moliyalashtirilgan SUZ80021IN3103-ragamli loyiha asosida tashkil etilgan
“Amerika adabiyoti klubi” xalgaro loyihasida foydalanilgan (Buxoro davlat
universitetining 2025-yil 20-fevraldagi 06/1127-son ma’lumotnomasi); Natijada
antroponimik birliklarning ingliz va o‘zbek badiiy asarlaridagi ahamiyati ko‘rsatilib,
tadgigotga oid ilmiy xulosalar, tavsiyalar va takliflar ushbu loyiha dasturini
boyitishga hamda uning ilmiy giymatini oshirishga xizmat gilgan;

giyoslanayotgan tillar antroponimlarining leksikografik va etnomadaniy
xususiyatlari doxonimlar, kreatonimlar, innovonimlar, futuronimlar, kiberonimlar
(kiberizmlar), traditsionimlar kabi tiplar funksionalligining birlamchi omillari
ekanligi bilan bog‘lig xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida
“Intervyu plyus”, “Assalom Buxoro” ko‘rsatuvlarining ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Buxoro viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 29-oktyabrdagi
1/09-163-son  ma’lumotnomasi); Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun
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tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashuviga, ko‘rsatuvning ilmiy-
ommabopligini ta’minlashga Xizmat gilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 7 ta, jumladan 4 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 7 ta ilmiy magola, ulardan 4 ta respublika va 3 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 160 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Antroponimlarning o‘rganilishi va leksik tizimda tutgan
o‘rni” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan tarkib topgan. Mazkur bobda
antroponimlarning o‘rganilish muammosi, ularning tiplari, semantik xususiyatlari,
antroponimlarning vazifalari va leksik tizimda turgan o°rni, badiiy asarlarda
antropoindikatorlardan foydalanish mahorati masalalari tahlil gilingan.

Bobning birinchi fasli “Antroponimlarning 0 ‘rganilish muammosi” deb
nomlanib, antroponimlar va ularning o‘rganilish masalalari yoritilgan.

Onomastika doirasida turli xil yangidan yangi tadgiqot obyektlari yuzaga kelib,
shulardan biri bu antroponimlar hisoblanadi. Antroponimlar — bu insonlarga
beriladigan nomlarning umumiy atamasi bo‘lib, tilshunoslikning onomastika
sohasida muhim o‘rin egallaydi. Ular insoniyat tarixini, madaniyatini, jamiyat
tuzilishini va shaxslarning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiruvchi muhim til
birliklaridir. “O‘zbek ismlari tarixi xalq tarixi kabi sermazmun va mohiyatlidir.
Bunda xalgning urf-odatlari, diniy e’tiqodi, kundalik turmush zavqi-yu tashvishlari,
baxti va kulfati 0‘z aksini topgan. Shunday boy madaniy merosni o‘rganish, uni har
tomonlama tadqiq etish buyuk ajdodlarimiz oldidagi garzimiz sanaladi”, — deb
ta’kidlaydi A.Haydarov.!® Darhagigat, tilshunoslik fanlararo alogalarning shiddatli
rivojlanishi tufayli antroponimlarni tahlil gilish imkoniyatlarini (chegaralarini)
kengaytirdi. Fikrimizcha, dunyo va o‘zbek tilshunosligida onomastikaning umumiy
masalalarini o‘rgangan A.V.Superanskaya, V.D.Bondaletov, M.V.Gorbanevskiy
antroponimlarni bir tomondan ko‘rib chiqgishga turtki bo‘ldi. Tilshunoslardan
A.B.Superanskaya, R.B.Xog, V.V.lvanov, J.S.Vels ingliz antroponimlarining tarix-
madaniy, morfologik jihatlarini, o‘zbek tilshunoslaridan D.Abdurahmonov,

18 XaiinapoB A. Y36ek aHTPOIIOHHMIAPHHKHT acocaapy xycycuna // OHOMACTHKa Macalagapi: HIMHIT MaKOaIap
tymnamu. — Tomkent: HaBpys, 2018. — b. 51-55.
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O‘.Nosirov,  F.Abdullayev, = M.Shamsiyeva, = X.Doniyorov,  B.Qilichev,
M.R.Hamroyeva, |.K.Koziyevalar o‘zbekcha ismlarning lisoniy xususiyatlarini,
X.Azamatov, Ya.Menajiyev, D.Abdurahmonov, E.Begmatovlar  esa
antroponimlarning etimologik va semantik tavsifini tadqiq etishgan. Ingliz va o‘zbek
antroponimikasiga oid ilmiy ishlar va tadgiqotlardagi erishilgan yutuglar juda
samarali va ancha e’tiborga loyiq bo‘lsa-da, bu sohada amalga oshirilishi lozim
bo‘lgan bir gator muammolar yechimini kutmogda. Jumladan, muhim vazifalardan
biri sanalgan o‘zbek ismlarining imlo va izohli lug‘atlarini tuzib, gardosh bo‘Imagan
ingliz va o‘zbek tillarida antroponimlarning chog‘ishtirma tahlilini amalga oshirish,
har ikkala tildagi antroponimlarning leksik gatlamga munosabati masalalarini
yoritish va ularni leksikografik tadgigi bugungi kunda tilshunoslar, aynigsa
nomshunos olimlar oldidagi aktual vazifalardandir.

Bobning ikkinchi fasli “Onomastik birlikiarda antroponimlarning o ‘rni”” deb
nomlanuvchi bo‘limida onomastika sohasining katta qismini tashkil etuvchi kishi
nomlari va ularning tiplari hagida fikr yuritiladi. Onomastika — atoqli nomlar,
ularning paydo bo‘lishi va o‘zgarish tarixini o‘rganuvchi tilshunoslik bo‘limi bo‘lib,
o‘z tizimida yana mayda tizimchalarga bo‘linadi, ularning bir gismini antroponimlar
tashkil etadi. Antroponimlarning tiplari ingliz olimlari ishlarida, jumladan, Patrick
Hanksning “Dictionary of Surnames” hamda uning R. Coates va P. McClure bilan
hammuallifligidagi “The Oxford Dictionary of Family Names in Britain and
Ireland” asarlarida atroflicha yoritilgan bo‘lib, unda antroponimlarning turli tiplari
jumladan, patronim va lagab — alohida turkum sifatida gayd etilgan. “O zbek tili
antroponimikasi’da esa E. Begmatov ism, lagab, taxallus, familiya kabi
antroponimik birliklarning tasnifini ishlab chiggan. Ushbu ilmiy manbalar tahlili
shuni ko‘rsatadiki, antroponimlarning tipologik tarkibi turli tadqiqotchilar
tomonidan turlicha mezonlar asosida tasniflangan bo‘lib, bu — ularni yanada kengroq
gamrab oluvchi yagona tasnifni ishlab chigish zaruratini yuzaga keltiradi. Shu
nuqtayi nazardan, mazkur tadqiqotda mavjud tasniflar gayta ko‘rib chigqilib,
antroponimlar bilan bog‘lig, ularning zamonaviy ijtimoiy-madaniy xususiyatlarini
iIfodalovchi oltita yangi tip taklif etiladi. Tadgigotning ilmiy yangiligi sifatida taklif
etilayotgan mazkur tiplar nomlanishida grekcha va lotincha leksik birliklar hamda -
onim komponentidan foydalanildi. Ular shaxs nomlarining yaratuvchilik,
innovatsion  xususiyat, ijtimoiy-madaniy mazmun, kelajak konsepsiyasi,
kibermakon va an’anaviylik kabi semantik belgilarini ifodalashga xizmat qiladi.
Tadgiqotning ilmiy yangiligi sifatida esa quyidagi yangi tiplar taklif qilindi:
1. Doxonimlar — “doxa” (shon-shuhrat, obro‘, sharaf) va “onim”, mashhur yoki
buyuk shaxslarning nomlarini bildiruvchi birliklar; 2. Kreatonimlar —“creator”
(yaratuvchi) va “onim”, yaratuvchilar bilan bog‘liq nomlar; 3. Innovonimlar —
“innovatio” (yangilik) va “onim”, yangi g‘oyalar yoki ixtirolar nomlari;
4. Futuronimlar — “futurum” (kelajak) va “onim”, kelajakdagi tendensiyalar yoki
fikrlarni ifodalovchi nomlar; 5. Kiberonimlar (kiberizmlar) — “kybernetes” va
“onim”, kibermuhitda yoki ragamli texnologiyalar bilan bog‘liq ijtimoiy yoki
madaniy fenomenlarni ifodalovchi nomlar; 6. Traditsionimlar — “traditio” (an’ana)
va “onim”, odamlarning urf-odatlari, madaniyati va an’analariga tegishli nomlarni
bildiradi. Mulohazalardan ayon bo‘ladiki, o‘zbek tilidagi antroponimlarning mavjud
tiplari ularning hajmi va chegaralari hozirga gadar belgilangan emas. Professor
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E.Begmatov aytganidek: “Antroponimlarning bir qator nazariy va amaliy
muammolari ozining ilmiy asosi va teran tadgigini kutmogda?®.

Bobning uchinchi fasli “Antroponimlarning leksik-semantik xususiyatlari” deb
nomlangan. Ingliz va o‘zbek tilshunosligida shaxs ismlari milliy madaniyat, din,
tarix va ijtimoiy mavge kabi omillar asosida shakllanadi. Ingliz nomshunosi Patrick
Hanks “Dictionary of First Names” asarida antroponimlarni asosan tarixiy-
etimologik manbalar (13 ta guruh) bo‘yicha, 0‘zbek olimi E.Begmatov esa bevosita
“O zbek tili antroponimikasi” asarida leksik-semantik o‘zaklar (23 ta guruh) asosida
tasniflagan. Biroq mazkur an’anaviy tasniflarda nomlovchi subyektning ism egasiga
nisbatan bildirgan hissiy-baholovchi munosabati alohida guruh darajasiga
ko‘tarilmagan. Tadqiqotda ushbu lisoniy bo‘shligni to‘ldirish magsadida
antroponimlarning “Emotsional-munosabat guruhi” mustaqil guruh sifatida taklif
etiladi. Mazkur guruh ismning shunchaki obyektiv ma’nosini emas, balki nomlash
aktida va badiiy matn diskursida namoyon bo‘luvchi ijobiy (Joy, Hope, Farishta,
Malak, Baxtiyor) yoki salbiy (Mallory, Ofat, Gadoyboy) konnotativ ma’nolarni aks
ettiradi. Ushbu yondashuv antroponimik lug‘atlarda “erkalash”, “kinoya”, “hurmat”
kabi targoq uslubiy belgilarni yaxlit tizimga solish hamda badiiy matnda subyekt-
obyekt munosabatlarini chuqurrog tadqiq etish imkonini beradi. Shunday qilib,
antroponimlar murakkab lisoniy-madaniy birliklar sifatida nafagat nominativ, balki
kuchli pragmatik va emotsional-ekspressiv funksiyaga ega ekanligi isbotlandi.

Ikkinchi bob “Ingliz va o‘zbek leksikografiyasida antroponimlarning
o‘rni”deb nomlangan bo‘lib, ushbu bob ikki fasldan iborat, unda leksikografiya,
ingliz va o‘zbek leksikografiyasida antroponimlarning xususan, Tohir Malikning
“Shaytanat” va Mario Pyuzoning “Cho‘qintirgan ota” asarlari antroponimlari to‘lig
leksikografik tahlil gilingan. Ikki asar leksikografiyasida nomlar izohlanishi:
FREDERICO (7-bet) / Jinsi: erkak / O‘g‘il bolalar orasidagi go ‘llanilish
darajasi:10 700 lsmining ma nosi: tinchliksevar hukmdor / Kelib chigishi: gadimgi
nemischa/ Ishlatilishi: Italiya, Angliya, Fransiya/ Misol: The second son, Frederico,
called Fred or Fredo, was a child every Italian prayed to the saints for. Dutiful,
loyal, always at the service of his father, living with his parents at age thirty.

“The Godfather” asarida yozuvchining magsadi tashqgi nufuz — ichki zaiflik

kontrasti, ya’ni ismning ma’nosi — “tinchlikparvar rahbar”, lekin Fredo obrazida biz
buning aksi bo‘lgan odamni ko‘ramiz. Frederiko — Vito Korleonening o‘rtancha
o‘g‘li. U na Santino dadilligi, na Mayklning aql-zakovatiga ega. Ism orgali yozuvchi
uning “oralig” ya’ni o‘z o‘rnini topolmagan zaif, ishonchsiz inson ekanligini
tasvirlaydi. Bu esa Fredoning fojiali gismatiga, xiyonati va yakuniy o‘limiga
nisbatan o‘quvchida achinish va ruhiy og‘riq uyg‘otadi. Mario Pyuzo Frederiko
ismini tanlash orqali o‘rtacha, irodasiz va mudhish qismatli xarakterga ega
odamning obrazini ironik va badiiy jihatdan kuchaytirgan.
MICHAEL (8-bet) /Jinsi: erkak / O ‘g il bolalar orasidagi go 1lanilish darajasi: 37
072 | lsmining ma 'nosi: kim xudoga o xshaydi, nazir | Kelib chiqgishi: ibroniy /
Ishlatilishi: G ‘arbiy Evropa/ Misol: The third son, Michael Corleone, did not stand
with his father and his two brothers but sat at a table in the most secluded corner of
the garden. But even there he could not escape the attentions of the family friends.

13 Bermaros 9., Xycanos H., Exy6os I11., boxues b. Y36ex Tapuxuii HOMIIYHOCTHIHHEHT 10713ap0 Myammonapu //
VY36ek Tunu Ba agadbuétu. — Tomkent, 1992, — Ne 5-6. — b. 24-28.
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“Godfather” asarida Maykl ismida bir nechta badiiy va ma’naviy maqgsadlar
yotadi, bu ism Bibliyadagi bosh farishta — Mikoil nomidan olingan bo‘lib, u
yovuzlikka garshi kurashuvchi, adolatni himoya giluvchi kuch sifatida tanilgan. Bu
esa Maykl Korleone obrazining ichki gahramonlik va gorong‘ulik o‘rtasidagi
ziddiyatini aks ettiradi. U oila sha’nini himoya qilish magsadida jinoyat olamiga
kiradi, keyinchalik katta mafiyaning sovuggon yetakchisiga aylanadi. Otasi Vito
an’anaviy mafiyani ifodalasa, Mayklda zamonaviy, aglli va strategik rahbar, diniy,
dramatik va chuqur psixologik ifoda mujassam. Bu oddiy va begunoh yigitdan
mafiyaning ko‘rinmas hukmroniga aylangan inson timsolini yozuvchi shu ism orgali
aks ettiradi.

Asadbek (22-bet, 4-kitob,21-jild) / Jinsi: erkak /O‘g‘il bolalar orasidagi
go Nanilish darajasi: 37 / Ismining ma 'nosi: Asad oyida (shamsiy yil hisobi bilan
beshinchi oy nomi iyul, avgust oylariga to‘g ‘ri keladi) tug ‘ilgan bola yoki asad -
sher, arslon, ya 'ni go‘rqmas, dovyurak, qudratli deganidir / Kelib chigishi: arabcha
/ Ishlatilishi:O‘zbekiston / Misol:Bu gapdan keyin Asadbek unga yalt etib garadi.
To‘lgin u odamning xatchi ekanini ta’kidlamasa ham Asadbek yaxshi biladi.
Krasnoyardan gaytgach, otasining xatlarini kim yoqib yuborganini bilganda uni
bo‘g ‘ib o°ldirgisi kelgandi.

Tohir Malik “Shaytanat” asaridagi bosh qahramoniga Asadbek ismini berar
ckan, bu tanlov bejiz emas. “Asad” — jasorat, “Bek” — rahbarlik timsoli. Yozuvchi
shu nom orgali gahramonning salobati, kuchi va mafkurasini badiiy tarzda aks
ettiradi. Asadbek — xalq ko‘zida hurmatli, lekin aslida jinoyat olamining hukmdori
ekanligi, bu ikkiyuzlamachilik obrazi orgali muallif jamiyatdagi ichki ziddiyatlarni
ochib beradi. Yozuvchi zohiran chiroyli, salobatli ism ortida botinan yovuz obraz
ya’ni jinoyatchi shaxs yashirinayotganiga urg‘u beradi. Shunday qilib, Asadbek
nomi orgali yozuvchi kuch, rahbarlik va yovuzlikni bir obrazda jamlab, zamonaviy
jamiyatning murakkab ijtimoiy muammolarini yoritadi.

Zaynab ( 6-bet, 4-kitob, 21-jild) /Jinsi: ayol / Qiz bolalar orasidagi go ‘1lanilish
darajasi: 84/ Ismining ma’nosi: Ushbu Zaynab ismi asosan qiz bolalarga qo‘yiladi
va bu ism arabcha bo‘lib, quyidagi ma’nolarga ega: Kelishgan, bo‘yi raso,
ko‘rinimli, go‘zal hamda gullardek nafis. Zaynab nomi Payg ‘ambarimiz
Muhammad (sollallohu alayhi vasallam) gizlarining ismi bo ‘Igan / Kelib chiqishi:
arabcha / Ishlatilishi: O‘zbekiston, Turkiya / Misol: Eri Asadbekning, gizi
Zaynabning ayanchli ahvolidan bexabar bo‘lsa-da, o°ziga ham noma’lum bir zuyg ‘u
ko‘nglini g ‘ashlik buluti bilan chirmab go‘ygan edi.

Tohir Malik “Shaytanat™ asarida Zaynabning ichki kuchi, sadoqati va fojiali
taqdirini mujassam etadi. Bu ism ilk qarashda go‘zallik va muloyimlikni ifodalasa-
da, uning ortida og‘rigli hayot, ruhiy azob va ichki iztiroblar bilan yashiringan olam,
muhabbat va xiyonat, umid va gayg‘u o‘rtasida ziddiyatni ko‘rsatadi. Yozuvchi bu
obraz orgali jamiyatdagi ayollarning yashirin kechinmalari, yurakdagi nolalarini
tasvirlaydi. Zaynab — go‘zallik pardasi ortidagi sabr, iroda, matonat va fojianing
badiiy ifodasidir.

Bobda shuningdek, ingliz va o‘zbek asarlarida lagab va taxalluslar,
antroponimlarning boy madaniy uyushmalari va ma’nolaridan tashqari, o‘rganishga
arziydigan yana bir gancha xususiyatlar mavjudligi yoritilgan.
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“Cho‘gintirgan ota” va “Shaytanat” asarlaridagi gahramonlarning bir necha
nominativ birliklari yoritilgan. Mario Pyuzo (1-chizma) va Tohir Malik (2-chizma)
asarlari antroponimlarning qaysi turi go ‘llanmasin, u fagat nominativ vazifa emas,
balki ma’lum magsadni amalga oshirishga xizmat gqiladi. Statistik ma’lumot

quyidagicha:

“Cho ‘gintirgan ota” va “Shaytanat” asarlariidagi gahramonlarning
bir necha nominativ birliklari statistik ma’lumoti
GODFATHER SHAYTANAT
Antroponim | Soni | Foizi Antroponim | Soni | Foizi
1|Ism 53 |66.25% |1 |Ism 312 | 56.22%
2 | Familiya 17 21.25% | 2 | Familiya 84 15.1%
3 | Lagab 6 75% |3 |Lagab 141 | 25.4%
4 | Ota ismi 3 3.75% |4 | Otaismi 16 [2.9%
5 | Taxallus 1 1.25% |5 | Taxallus 2 0.4%
Jami 80 Jami 555
"SHAYTANAT" : ANTROPONIMLAR SONI
"GODFATHER™": ANTROPONIMLAR SONI VA FOIZI 2-RASM

VAFOIZI 1-RASM

Taxallus Taxallus
1% 0%

Familiya 4
21%

Ism
56%

Ism
66%
Familiya

15%

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o zbek tillarida antropoindikatorlar” deb
nomlangan, shuningdek asarlardagi antropoindikatorlar xususiyatlari to‘g‘risida
bayon etilgan bo‘lib ingliz va o‘zbek tillaridagi antropoindikatorlar giyosiy tahlil
gilingan. Antroponimlarni tilning lug‘at tarkibida o‘ziga xos alohida bir tizimga
birlashtiruvchi vosita bu indikatorlardir. Antropoindikatorlar mohiyatan ikkiga
bo‘linadi: Ichki va tashqi indikatorlar. Ular konnotativ ma’no ifodalab, kishi ismlari
tarkibida kelib uni biror jihatdan xarakterlaydi. Indikatorni gabul gilgan har bir
antroponim shu indikator uchun mikrotekst vazifasini bajaradi. Ichki indikatorlar
deganda antroponimdagi antroponimik belgisi uning o‘z ichki imkoniyatidan
anglanib turishi nazarda tutiladi, shuningdek ularning bosh harf bilan yozilishi,
ma’lum bir qurshovda uchrashi va shu nutgda ozaro ichki guruhlarga xoslanishi
(Laylo, Manzura — ayollar; Qobil, Botir — erkaklar ismlari kabi) tushuniladi.

Antroponimlarda turli affiksoid va ma’no umumlashtiruvchi tavsifiy so‘zlar
tashqi indikatorlik vazifasini bajaradi. Antroponimlarga go‘shilish xususiyatiga
ko‘ra indikatorlar quyidagilarga bo‘linadi: 1. Erkaklar ismiga xos. 2. Ayollar ismiga
xos. 3. Erkak va ayol ismiga qo-‘shilishiga ko‘ra betaraf bo - lgan
antropoindikatorlar.
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Tohir Malik asarlarida -ota, -xola, -aka, -opa, -chol, -bobo; -boy, -bek, -jon, -
xon, -begim kabi antropoindikatorlardan unumli foydalangan. O‘z navbatida bu
antropoindikatorlarni quyidagi ikki guruhga ajratish mumkin:

1) qo‘shimcha antropoindikatorlar: -bek, -xonim, -xo‘ja, -jon, -xon, -begim; 2)
so‘z antropoindikatorlar: -aka, -chol, -bobo, -opa, -xola, -tog ‘a.

Mario Pyuzo esa asarida ko‘progq so‘z antropoindikatorlarlardan unumli
foydalangan. - don; -miss; -missis;-mister;-dr;

[[ Antropoindikatorlar ]
| ]

| Ichki ] | Tashqi |

| Tom, Mary, Lola,Ali | | 1.Erkak ismiga xos 2.Ayol ismiga xos 3.Betaraf antropoindikatorlar

( Asar antropoindikatorlari |

[ Qo ‘shimcha antropoindkatorlar || So‘z antropoindkatorlar
( Antroponlrmlk birTiklar

l
nasl-nasabi, jinsi, o
millati e'tiqod va ishonchi, BRI
garindoshlikni

Antropoindikatorlardan foydalanish ham ijodkorning o°ziga xos uslubidir.
ljodkor antropoindikatorlar orgali o‘zining qgahramonlari hagida gandaydir
ma’lumot beradi, ularga bo‘lgan munosabatiga ishora gilar ekan. Bundan tashqari
antropoindikatorlardan  foydalanish ijodkorni kitobxonga yaginlashtiruvchi
vositalardan biridir. Tohir Malik va Mario Pyuzo gahramon tilidan so‘zlashi uchun
asosiy yordamni xuddi ana shu antropoindikatorlar bergan. Ismlarni go‘llashda adib
faqgat indikatorlar bilan cheklanib golmagan, balki antroponimik birliklardan ham
foydalangan, bunda ijodkor personajining kasbini, millatini yoxud kamchiligini
ko‘rsatmoqchi bo‘lgan, buni quyidagi misollar orgali ko‘rish mumkin: Abdurahmon
tabib, Nozim parang, Sherbek polvon, Sobitxon qori, Jo‘lon qirg ‘iz, murdashoy
Bonasera, nonvoy Nazorin, xo ‘ppasemiz Piter Klemensa, bagalog Klemensa,
bruklinlik  Tessio. Shunday qilib, adib uslubidagi o0°‘zgachalikda ham
antropoindikatorlar katta ahamiyat kasb etib, onomastik birliklar til lug‘at tizimida
0°ziga x0s xususiyat va mavgega ega, ularni badiiy asar matni bilan bog‘lab tahlil
va tadqiq gilish muhim o‘rin tutadi.

“Ingliz va o‘zbek antroponimlarining leksik qatlamlarga munosabati” deb
nomlangan uchinchi bobning birinchi faslida “Ingliz antroponimlarining leksik
gatlamlari” mukammal o‘rganilgan, o‘z va o°zlashgan qatlamlari tadgiq gilingan.
Tilshunos olim Devid Kristal® o‘zining “The Cambridge Encyclopedia of the
English Language” asarida leksik gatlamni o‘rganish tilning ishlash mexanizmini,
odamlar munosabatlarini va madaniy an’analarni tushunishga yordam berishini
hamda tilning o‘zgaruvchan tabiatini ochib berishini ta’kidlagan. Ingliz tilining 0°z
gatlami gadimgi ingliz tilidan kelib chiggan bo‘lib, gadimgi ingliz tili german
tillariga mansub, xususan g*arbiy german tillari oilasiga kiradi. Anglo-Sakson davri
(taxminan 449-1066 yillar) - bu gadimgi ingliz tili (Old English) gullab-yashnagan

20 David Crystal. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — 3rd ed. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2019. — P. 134.
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davr. Bugungi ingliz tili uchun asos bo‘lgan Anglo-Sakson davri ingliz tili va
madaniyatining rivojlanishida muhim ahamiyatga ega. Aynan shu davrda ingliz
adabiyoti rivojlandi va “Beowulf” kabi eposlar yaratildi. Anglo-Sakson davri,
bugungi ingliz tilidan farg gilsa-da, o‘z gatlamiga mansub ko‘plab so‘zlar, 0‘z
gatlamiga mansub ko‘plab so‘zlar, grammatik tuzilmalar va madaniy elementlarni
meros qoldirgan.

Oz gatlamga oid nomlar alohida bir guruhni tashkil qilib, bular sirasiga bir
necha ma’no guruhiga mansub ismlarni kiritish mumkin. Quyida ayrim Alfred,
Ashley, Edgar, Edmund, Edward, Edwin, Harold va Oswald ismlari ingliz tilidan
kelib chiggan anglo-sakson nomlaridir. Ingliz tilidagi nomlarning o°ziga xos
xususiyati muhim oilalarning familiyalari bo‘lib, dastlab siyosiy qo‘llab-quvvatlash
yoki homiylikni ko‘rsatish uchun berilgan nomlar sifatida ishlatiladi. Ularning
aksariyati Cecil, Gerald, Howard, Percy, Montague, Stanley yoki Gordon kabi erkak
ismlari bo‘lsa-da ba’zilarida Cecilia yoki Geraldine kabi ayol ismi versiyalari ham
mavjud. Shuningdek, avliyolarning Xavier familiyasi ham ko‘pincha katoliklar
tomonidan qo‘llaniladi. (Ism tahlili: Alfred-Jinsi: erkak / Kelib chigishi: eski
inglizcha / So ‘z ma 'nosi: Anglo-sakson nomi Elfreddan, germancha -«lf- “elf” va -
reed- “maslahatchi” degan so zlardan olingan./ Taxallus(lar): Al, Alf, Alfy, Alfie,
Fred, Freddy).

Ingliz tilidagi o‘ziga xos lugaviy gatlam ko‘pincha gadimgi ingliz tilidan kelib
chiggan, lekin boshga tillarning ta’siri natijasida rivojlanish davomida o‘zlashma
so‘zlar bilan ham boyigan. Ingliz tilida ibroniy, fransuz, yunon, nemis va lotin
tillaridan o‘zlashgan ismlar ingliz madaniyatiga va tarixiga chuqur ta’sir o‘tkazgan.
Ularning o‘zlashuvida diniy ta’sir, madaniy almashinuv, zamonaviylik va til
o‘zgarishlari muhim rol o‘ynagan. Xususan, ibroniy tilidan kirib kelgan ismlar
Xristian diniy va Bibliya orgali keng targalgan. Shuningdek, fransuz, yunon va lotin
tillaridan olingan ismlar ingliz adabiyoti, falsafa, musiga va tarix sohalarida keng
go‘llanilib, madaniy boylikni oshirgan?'. Quyidagilar o‘zlashgan ibroniy ismlardir:
Daniel, David, Elizabeth, Susan, Aaron, Benjamin, Zadoc, Lot, Malakhiya, Malchi,
Michael, Nazar, Nathan, Nahum, Nayim, Noya, Rafail, Selaphiel, Samuel, Sami,
Samson, Senen, Seraphim, Solomon ismlari ingliz tilida o‘zlashgan ibroniy
nomlardir.(Ism tahlili: Eva - Jinsi: ayol / Kelib chiqishi: ibroniycha / So z ma 'nosi:
hayot, tirik/ Yahudiy Bibliyasiga ko ‘ra birinchi ayolning ismi. O‘zbek tilida bu
nomning Havaxon, Havojon shakllari mavjud)?2.

Hozirgi kunda ingliz antroponimikasida yunon tiliga mansub nomlar ham keng
go‘llaniladi. Ular ingliz tiliga bir gator tillar orqgali turli davrlarda o‘zlashgan. Lotin
tili bilan birgalikda yunon tili ham ilmiy va falsafiy terminlarni ingliz tiliga kiritishda
muhim rol o‘ynadi. Yunon tiliga mansub ismlar quyidagilardir: Nicholas, Dorothy,
George, Helen. Ism tahlili: Nicholas- Talaffuzi: /'nikeles/ Jinsi: erkak / So ‘z kelib
chigishi: yunoncha / Ma’nosi: “Xalq g ‘alabasi”/Tegishli ismlar Miklos, Mikalay,
Nicander).

Ingliz tili antroponimikasida nemis tilidan o‘zlashgan ismlar o‘ziga xos bir
gatlamni hosil giladi. Bu nomlar uzoq o‘tmishdan boshlab ingliz tiliga turli davrlarda

2L Withycombe E.G. The Oxford Dictionary of English Christian Names. — Oxford: Clarendon Press, 1945. — 136 p.
22 Hanks P., Hardcastle K., Hodges F. A Dictionary of First Names. — 2nd ed. — Oxford: Oxford University Press,
2006. — 480 p.
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o°zlashgan. Vikinglar davrida (V111-X1 asrlar) ingliz tiliga skandinaviya tillari ta’siri
sezilarli edi. Nemis nomlariga Robert, Geraldine, Arnold, Arner, Bernard, Bert, Bid,
Hamlet, Harry kiradi. (Ism tahlili: Howard- Talaffuzi HAO-erd/ Jinsi: Erkak/ Kelib
chiqishi: nemischa / So z ma 'nosi: “qo ‘riqchi )

Ingliz tili antroponimikasida fransuz tilidan o‘zlashgan ismlar o‘ziga xos bir
gatlamni hosil giladi. Norman istilosi davrida (XI-XII asrlar) ko‘plab fransuzcha
so‘zlar ingliz tiliga kirib kelgan. Bu nomlar uzoq o‘tmishdan boshlab ingliz tiliga
turli davrlarda o°zlashgan. Oc‘zlashgan fransuz ismlari: Richard, Gertrude,
Charlotte, William, Gilbert, Castle. (Ism tahlili: Castle-Talaffuzi:/ 'ka:sal/ Jinsi:
erkak va ayol familiyasi / Kelib chigishi: fransuzcha / So z ma’nosi: qasrda yoki
uning yonida ishlagan yoki istiqgomat gilgan kishini bildiradi /Tegishli ismlar:
Castle).

Hozirgi kunda ingliz antroponimikasida lotin tiliga mansub nomlar ham keng
go‘llanadi. Ular ingliz tiliga bir qgator tillar orgali turli davrlarda ozlashgan. Rim
imperiyasi davrida ingliz tilining gadimgi shakliga (gadimgi ingliz tili) lotin tili
ta’siri sezilarli edi. Ko‘plab lotincha so‘zlar huquq, tibbiyot, diniy sohalarda
ishlatilgan. Lotin tiliga mansub ismlar quyidagilardir: Adrian, Clement, Quint,
Claudia, Cato, Corona. (Constantine — Jinsi: erkak va ayol /Kelib chigishi: lotin /
S0 ‘Z ma 'nosi:doimiy, sobit / Tegishli ismlar: Constantinus, Konstantine, Konstantin,
Konstantinos, Kostandin).

Ingliz tili antroponimikasida kelt tilidan o‘zlashgan ismlar alohida bir
gatlamdir. Bu nomlar uzoq o‘tmishdan boshlab turli davrlarda o‘zlashgan. Kelt
tillari ingliz tiliga geografik va madaniy ta’sir ko‘rsatgan. Shotlandiya, Irlandiya va
Uelsda kelt tillaridan kelib chiqgan ko‘plab joy nomlari, madaniy urf-odatlar va
afsonalar mavjud. Kelt adabiyoti va san’ati ingliz adabiyoti va san’atiga katta ta’sir
ko‘rsatgan. Uelslik shoir Dafydd ap Gwilym, Irlandiyalik yozuvchi Jon Millington
Singe, Shotlandiyalik shoir Robert Burns kabi mashhur yozuvchilar va
san’atkorlarning asarlarida kelt tillari va madaniyati aks etgan. O‘zlashgan kelt tili
nomlari: Artur, Donald, Duncan, Doyle, Douglas, Jack. (Jack — Talaffuzi: /dzwk//
Jinsi:erkak-ayol / Kelib chiqishi: kelt tili / So z ma 'nosi: “Rabbiy marhamatli”, “U
tovonidan  tutadi/e tibor  qiladi/q0 riglaydi/mudofaa  qgiladi”, ‘“salomatlik”/
Taxalluslar: Jackie, Jacky, Jay).

Uchinchi  bobining ikkinchi fasli  “O‘zbek tili leksik gatlamida
antroponimlarning o ‘rni va munosabati” deb nomlangan. Ushbu faslda o‘zbek
tilidagi 0°z va ozlashgan gatlamga oid antroponimlar tahlil etilgan. O‘zbek tili ham
bosliga tillar kabi o‘ziga xos tarixiy rivojlanish bosgichlarni bosib o‘tgan. Bunda
tilimizning lug‘at tarkibi, lug‘aviy birliklarning fonetik qurilish va grammatik
tuzilishida bir gator o‘zgarishlar ro‘y bergan. Lug‘at birliklardagi turli o‘zgarishlar
bir necha omillarga, xususan, tilimizdagi leksik gatlamlarning rang - barangligiga
ham bog‘liq. E.Begmatov leksik gatlam tushunchasini ta’riflab, lug‘aviy qatlamlar
deyilganda turli genetik manbaga mansub, muayyan migdorga ega bo‘lgan
so‘zlarning turli tarixiy davrlarda til leksik sistemasida gatlamlanishi (gavatlanishi)
ko‘zda tutiladi, deb gayd etgan.?® O¢z gatlamga oid antroponimlar asl o‘zbekcha va

23 Begmatov E.A. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. — Toshkent: Fan, 1965. — B.45.
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turkiy nomlar bo‘lib, bu hagda G.Sattorovning o‘zbek ismlarining turkiy gatlami
tadgigiga bag‘ishlangan ilmiy ishi e’tiborga loyigdir?*.

Dissertatsiyada o‘zbek tilining o‘z gatlamiga oid ismlar 14 ta mavzuviy
guruhga ajratilgan holda tavsiflangan. Bular, farzandning sog‘-salomat ulg‘ayishi,
himoya qilish, aglli bo‘lishi, baxtli va uzoq umr ko‘rishi, risq-ro‘zli bo‘lishi,
bilimdon bo‘lishi, mehribon bo‘lishi, shijoatli bo‘lishi, saxovatli bo‘lishi, sodiq
bo‘lishi, jismonan baquvvat bo‘lishi, baxtli bo‘lishi, quvnoq bo‘lishi, omilkor
bo‘lishi va boshqalarda o‘z ifodasini topadi. Masalan, Esonbeka, Izbosti,
Ko ‘pyashar, Mingyashar, Tirikbek, Turgantosh, Turg‘un, Kelsin, Kelsinoy,
Bolchuchuk, Bolgiz, Ovunboy, Sevdiq, Seviya, Sevin, Senindik, Suyundik, Suyunch,
Totligosh, Erkatoy, Quvondiq, Yaxshikeldi.

O‘zbek va fors-tojik tillari o‘rtasidagi aloqalar uzoq tarixga ega bo‘lib,
Ijtimoiy-siyosiy, madaniy-ma’naviy omillarga asoslangan. Bu tillar o‘rtasidagi
o‘zaro ta’sir ko‘p asrlar davomida davom etib, so‘z almashinuviga olib kelgan. Fors-
tojikcha ismlarning o‘zbek tiliga o‘zlashishida qo‘shnichilik munosabatlari, tarixiy-
etnografik, madaniy-ma’naviy umumiylik va oilaviy aloqalar asosiy omil bo‘lgan.
O‘zbek tiliga kirgan olinma so‘zlarning kommunikativ va funksional vazifalari
o‘zbek tilshunosligida yetarli darajada o‘rganilgan®.

Fors-tojik tilidan o‘zbek tiliga o°zlashgan ismlar 23 ta mavzu guruhiga ajratilib,
bolaning ulg‘ayib dovruqli bo‘lishini istash (Yagona, Jamshid), ota-onalarning
shodligini ifodalash (Dilnavoz, Dilshod), ko‘rkamlikni aks ettirish (Nurafshon,
Aftondil) va diniy ma’nolarni anglatish (Tumor, Firdavs) kabi xususiyatlar va
boshqgalarda tavsiflangan.

Arab tilidan o‘zlashgan nomlar o‘zbek antroponimiyasida alohida o‘rin tutadi.
O‘rta Osiyodagi xalglarning ma’naviy hayotining barcha sohalarida aynan bolani
nomlash odatlari hamda an’analariga islom dinining keng targalishi katta ta’sir
ko‘rsatdi, ya’ni madaniy va ma’naviy almashuv jarayoni tezlashdi. Islomgacha
bo‘lgan turkiy rasm-rusumlar o‘rnini musulmoncha odatlar egalladi. Arab tilidan
o‘zlashgan antroponimlar himoya, mustahkamlik va ezgu tilaklarni ifodalovchi 12
ta asosiy va 16 ta qo‘shimcha guruhga bo‘linadi. Himoya magsadida Omina, Gazima
kabi, mustahkamlik ma’nosida esa lzora, Hojar kabi ismlar berilgan.

Antroponimlar tizimiga tildagi leksik gatlam tushunchasi taallugli bo‘lib, ular
ham o0‘z va o0°zlashgan gatlamga mansub nomlar va antroponimlarning boshga leksik
birliklari kabi tegishli mavgega egaligidan dalolat beradi.

24 Carropos F.X. Y36ek ncMnapuHUHT TypKuii KaTmamn: Qo dar. Hom3omu auce. aBroped. — Tomkent, 1990. —
22 6.

Bopoekos JIL.K. Tamkukcko-y30€KCKOE JBYS3bIYHE, BOMPOCHI B3aMMOOTHOINIEHHI TaJPKUKCKOTO M Y30€KCKOTO
A3bIKOB // YueHble 3anucku MH-Ta BocTrokoBeaenus. Jlunrsucruyeckuii coopuuk. T. IV. — Mocksa.: Hayka, 1952;
®axpu Kamon. Xosupru 3amon y36ex Twmn. — Tomkent, 1953; Mmannanaes [I. V36ex Ba TOKHK IIeBaapuia
oTnapHuHT scamuuy // Y36ex TN Ba anabuéti Macanamapu. — Hamanran, 1967; K Bonpocy 0 B3aHMOOTHOIICHHH
y30€KCKOT0 M TaJPKMKCKOTo S3bIKOB // S13p1ko3HaHMe: Te3uchl 111 Beecoro3noil Tropkonornieckoi koHdepeHIu. —
Tamkent: Dan, 1980. — C. 240-241; Bermatos . Y36k THH JTeKCHKACHHIHT IKTHMONH-TapiXmii acocmapn // Y36ex
THIN JIeKcukojorusacu. — TomkenT: ®@an, 1981. — B. 41-152; Vcemonos C. V36ex TrMEUHT JyFaT COCTaBHIAru
TOXHK4Ya-(opcua Ba apabua cysnap / Hasomiira apmyron. — Tomkent, 1968. — Bb. 108-154; FOcymos K. ¥36ek Ba
TOKMK THJUTAPUHUHT ¥3apo Tabcupu. — TomkeHT: @an, 1974. — b. 16; Fynomor X. «HUnim» CY3WHUHT KYJUTAHUTITH Ba
mabHomapu // Y36ek mesanapu snekcukacu. — Tomkent: ®an, 1966. — Bb. 293-314; Illapanmos H.A. Y36exckue
JICKCHYCCKUE 3aMMCTBOBAHUS B TaPKUKCKOM si3bike // Tropkckoe si3piko3Hanme. — Tamkedt, 1985. — C. 391-395;
Myxropos XK. V36ex tumaa Toxuk Tran abpduxciapu // Yuensie 3amucku Y3I'Y. — Camapkann, 1968.
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1-chizma.“Godfather” va 2-chizma “Shaytanat™ asarlari antroponimlarning
0‘z va 0°‘zlashgan gatlamga munosabati statistik ma’lumoti quyidagicha.

"GODFATHER": O'Z QATLAM VA O‘ZLASHGAN QATLAM
FOIZLARDA - chizma 1
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"SHAYTANAT": O°’Z QATLAM VA OZLASHGAN QATLAM
FOIZLARDA -chizma 2
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XULOSA

1. Antroponimshunoslik onomastika doirasida mustaqil nazariy yo‘nalish
sifatida takomillashib borayotganligi, adabiy matnlardagi shaxs nomlari orqali
xalgning madaniy, tarixiy va diniy gadriyatlari, urf-odatlari hamda til strukturasidagi
o‘ziga xosliklari namoyon bo‘lishi aniglangan.

2. Ingliz va o‘zbek adabiyotidagi antroponimik birliklarning qiyosiy tahlili
natijasida ularning milliy-madaniy identifikatsiyada tutgan o‘rni, obraz yaratishdagi
stilistik vazifalari, jamiyatdagi ijtimoiy stereotiplarni ifodalashdagi roli tasdiglandi.

3. “Cho‘qintirgan ota” va “Shaytanat™ asarlari asosida olib borilgan statistik
tahlillar antroponimlarning gaysi gatlamga mansubligi ularning madaniy muhit va
milliy ruh bilan bog‘ligligini ochib berdi. Inglizcha ismlar o‘zlashgan leksik
qatlamni ifodalagan bo‘lsa, o‘zbekcha ismlar milliy qatlam sifatida dominant o‘rin
egallagan.
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4. O‘zbek antroponimlarida lagab, taxallus va muqobil nomlar keng qo‘llanishi
xalqona obrazlarni tipiklashtirishdagi stilistik imkoniyatlarning boyligini ko‘rsatdi.
Ingliz matnlarida esa ism va familiya orgali ijtimoiy magom va shaxsiy
identifikatsiya yetakchi komponent sifatida xizmat gilgan.

5. Tadgiqot natijalari antroponimlarni leksikografik, etnomadaniy,
ruhshunoslik va sotsiolingvistik yondashuvlar orgali chuqur tahlil etish, ularni til va
madaniyatni anglashda muhim vosita sifatida baholash mumkinligini isbotladi.

6. O‘zbek va ingliz antroponimikasini o‘rganish madaniy merosni asrash,
adabiy obrazlar orgali milliy tafakkurni ifodalash va zamonaviy leksikografik
ishlanmalarga asos yaratishda begiyos ahamiyatga ega ekanligi dalillandi.

7. Ingliz tilidagi antroponimlar asosan chet el adabiyotida o‘zlashgan gatlam
sifatida namoyon bo‘lib, ularning shakllanishi va qo‘llanilishi globalizatsiya,
ijtimoiy tabagalanish, va lisoniy qisgartmalar orgali boyigan, o‘zbek tilidagi
antroponimlar esa milliy adabiyotda yetakchi gatlam sifatida, xalgning tarixiy
xotirasi, dinty e’tiqodi va milliy gadriyatlarini aks ettiruvchi asosiy til birliklari
tarzida namoyon bo‘ladi. Bu esa o‘zbek antroponimikasining milliy o‘zlik va
madaniy merosni ifodalovchi qudratli omil ekanligini ko‘rsatadi.

8. Tadgiqotda antroponimlarning lingvistik, madaniy va ijtimoiy xususiyatlari
ingliz va o‘zbek adabiy matnlari asosida qiyosiy tahlil gilindi. Antroponimlar orqali
xalgning madaniy, diniy, tarixiy qadriyatlari, til strukturasidagi o‘ziga xosliklari aks
etishi isbotlandi. “Cho‘qintirgan ota” va “Shaytanat” asarlari misolida olib borilgan
statistik va tipologik tahlillar antroponimlarning gatlamlarga ajralishi, ularning
milliy ruh va madaniy muhit bilan bog‘ligligini ochib berdi. Ingliz va o‘zbek
antroponimlarining leksikografik, etnomadaniy va leksik-semantik funksiyalari
o‘rganildi, yangi yondashuvlar asosida 6 ta zamonaviy tipdagi onomastik birlik
(kreatonimlar, innovonimlar va boshqgalar) aniglanib, ilk bor ilmiy muomalaga
kiritildi. Mazkur ish antroponimshunoslikning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida
takomillashayotganini, uning madaniyat va milliy identitetni anglashdagi o‘rnini
isbotlovchi nazariy-amaliy asos yaratdi.

9. Har ikki til tizimidagi shaxs nomlari xalgning tarixiy-madaniy merosi,
ijtimoiy tuzilmasi va estetik didi bilan uzviy bog‘ligdir. Antroponimlar nafagat
lingvistik birlik, balki jamiyat tafakkurining yorgin timsolidir. Ingliz va o‘zbek
ismlaridagi etimologik, madaniy, tarixiy, ijtimoiy va hissiy ma’no gatlamlari bir-
birini to‘ldiruvchi, o‘zaro uyg‘un strukturalarni vujudga keltiradi. llmiy yangilik
sifatida ilk bor emotsional munosabatni ifodalovchi antroponimlar semantik guruh
sifatida ajratib ko‘rsatildi. Bu guruh — ismga bo‘lgan hissiy yondashuv, shaxsiy
giymat va ijtimoiy-psixologik konnotatsiyalarni aks ettiradi. Bu yondashuv
antroponimshunoslikka emotsional-semantik tafakkur mezonini olib kiradi. Ushbu
yondashuv — ismlarning faqgat lug*aviy emas, balki psixologik va ijtimoiy kontekstda
qanday qabul qilinishini ham o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. Shu orqali
antroponimlarni baholash mezonlariga yangicha nazar bilan garalib, ularning ko‘p
gatlamli semantik mohiyati aniglashtirildi.
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BBEJAEHMUE (anHoTanusi nucceprauuu qokTopa ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B Muposoit
JUHTBUCTUKE BTOpas mosioBuHa XX Beka u Hayano XXI| Beka xapaktepuzyrorcs
YTBEPKACHUEM  AHTPOINOLIEHTPU3MA KAK MPUOPUTETHOIO HANPABJICHHUS B
METOJIOJIOTUM HAYyYHOTO HCCIEAOBaHUS. OTa TEHACHIUS XapaKTEepPU3YyeTCs
COCPEOTOYEHNEM BHUMAHUS HA YEJIOBEYECKON JTUYHOCTH B PA3JIMYHBIX HAYYHBIX
0o0JacTsAX W Ha M3YyYCHHWH S3BIKOBOTO JaHmmadrta mupa. [Ipu sToM wm3yueHue
AHTPOIIOHUMOB, HMEIOIIMX O0C000€ 3HAYEHHWE B CTPYKTYpE OHOMACTHYCCKUX
€JIMHUII, MTO3BOJIIET OCO3HATh NX KaK BAXKHBIN SI3bIKOBOW MCTOYHMK, OTPAKAFOIIUN
0COOEHHOCTH 00pa3a KU3HHU Hapoja, COIMATBHO-I)KOHOMUYECKUX, KYyJIbTYPHBIX U
00pa3oBaTEIbHBIX OTHOIICHHUH, OCYILIECTBUTh UX XOJIUCTUYECKUM aHAIN3 B paMKax
PA3IUYHBIX CHUCTEMHBIX S3bIKOB, HHTEPIPETUPOBATH HMX JIMHTBUCTHUYECKUE H
CTUJIUCTUYECKUE (PYHKIMU C JIMHTBUCTUYECKUX U IKCTPATUHTBUCTHUYECKUX
J0(0%37000%078

[TockonpKy aHTPONOHMMBI B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE HEPA3PBIBHO CBA3aHBI C
YEJIOBEKOM U €T0 MBILIJICHUEM, MUPOBO33PEHUEM, BO3PACTAET BEC MCCIIEIOBAHUM,
IIOCBSIICHHBIX ~ M3YYEHUIO UX B  AHTPONOLECHTPUYECKOW  Iapaaurme,
JEKCUKOTpahUUECKOMY aHAIU3Y, U3YYCHHUIO UX CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, X
IIPEJCTABJICHUIO B CJIOBApsX, CO3JAHHBIX HA PAa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX, a TAK¥KE
BOIPOCAM  OTHOLIEHUS AHTPOIIOHMMOB K JIEKCMYECKOMY Iuiacty. Benp
AHTPOIIOHUMBI CIIy»aT yBEJIMYCHHUIO JIEKCUYECKOro OOrarcTBa s3bIKa, PA3BUTHUIO
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX U CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, OMPENEICHUI0 CEMaHTHUKO-
CTWJIMCTHYECKOTO  TOTEHIIMAlla dJTUX  E€IUHUIl, OOBSICHEHHIO OOmUxX U
mubdepeHnranbHbIX  MOTHMBAIIMOHHBIX — aCTIEKTOB WMEHOBAaHUS B  Pa3HBIX
CHUCTEMHBIX S3bIKaX, COXPAHEHUIO JYXOBHOTO HaClEIWs Hapoaa, IMOHWUMAaHMIO
HallMOHAJIbHOW HWICHTUYHOCTH, YKPEIUIEHUIO KYJIbTYPHBIX CBSI3€H. SI3BIKOBBIE
0COOEHHOCTH aHTPOTIOHUMOB, U3YUYEHHUE JIEKCUKH, CEMAaHTUYECKUX ACTIEKTOB UMEH,
MIPO3BUII, TICEBIOHUMOB, (PaMUIHI, OTYECTB, MOTHBOB HUX IMPEACTABJICHUS B
TOJIKOBBIX CJIOBapAX, UX CHEHU(PUUECKUX YEePT, COBEPIICHCTBOBAHUE CUCTEMBI MX
MIPEICTABJICHUS] B CIIOBAPSIX, U3YUCHUE AaHTPOTIOHMMOB UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHUE
JUIL  pa3U4yHBIX o0jacTed  A3bIKO3HAHUS, B YAaCTHOCTH, JIEKCUKOJIOTHH,
CEMAaCHOJIOTHH, ITUMOJIOTUN, OHOMACTUKH.

B namien ctpaHe B HBIHEIIHUW MEPUOMI, KOTA MPU3HAETCA «ECTECTBEHHBIM,
YTO KaXXJ0€ TOCYJapCTBO B JMOXY TIjo0anu3anuu yAelseT epBOOYEPEIHOE
BHMMAaHHE BOIIPOCcaM 00€CTIeUeHHUsI CBOMX HAIlMOHAJIBHBIX HHTEPECOB, B TOM UHCIIC
COXPAHEHUI0 U PA3BUTHIO CBOEH OECIIEHHOW KYJbTYypbl, APEBHUX LIEHHOCTEH,
POJHOTO A3bIKa»!, CTAHOBUTCS BCe 0OJIee BaXKHBIM OTPAXKaTh CBOM HALIMOHAJBHBIN
MEHTAJIUTET, COOMpaTh, KiIacCU(UIIMPOBATh M MCCIEAOBaTH Ha OCHOBE HOBBIX
IIOJAXOJI0OB YEJIOBEUYECKUE MMEHA, OTHOCAIIUECSH K JIMHIBUCTUYECKUM OIMCAHUSIM
SIBJICHUM S13bIKA U JIMYHOCTHU. B A3BIKE 3TO OTKPBIBAET LIUPOKUH ITyTh K IOHUMaHUIO
MECTa aHTPOIIOHMMOB B  s3bIKE W  PEYH, BBUIBICHHUKD OCHOB  HX

! Vka3 Ipesunenra Pecriy6nuxu Y36ekuctan ot 21 oxrsopa 2019 roga Ne TI®-5850 «O Mepax 1o KOpEeHHOMY
MOBBILICHUIO ABTOPUTETA U CTATyCa Y30EKCKOTO s3bIKa KaK roCyIapCTBEHHOTO s13b1Kay. // https://www.lex.uz.
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JMHTBOCTUJIMCTUYECKOM W ATHOJMHIBUCTHYECKOM  MOTHBAIMU, CO3IaHUIO
JEKCUKOTpahUIECKUX HCTOYHUKOB, BBISBICHUIO THUIOJOTHYECKHX MPU3HAKOB, a
TAaK)K€ K MOHUMAHUIO WX HAIMOHAJIBHO-S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, pa3BUTHUS X
KYJIbTYpPHO-UCTOPUYECKOMN KU3HH, OTMCAHUIO HallMOHAJIBHBIX u
0O0IIeUeT0BEYECKUX IEHHOCTEN Hapoa, TOBOPSIIEro Ha TOM WJIM UHOM SI3BIKE.

JlanHast nuccepTauusl B ONPENEIEHHON CTENEHHW CIYKUT pealn3aluy 3aiad,
onpenenéHubix B Ykazax [Ipesugenta Pecny6muku Y30ekucran Ne YII-5847 «O06
yTBepkaeHnn KoHuenuu pa3BuTHs CUCTEMBI BICIIEro o0pa3oBanus Pecryonuku
VY36ekucran 10 2030 roga» ot 8 oktsOps 2019 roma, Ne VII-60 «O ctpateruu
pasutus HoBoro Y306ekucrana va 2022-2026 romasi» ot 28 ssuBaps 2022 roga, Ne
VII-158 «O ctparerun «Y36ekuctan — 2030»» ot 11 centsops 2023 rona,
[ToctanoBnenun IIpesunenra PecriyOnuku Y36ekuctan Ne III1-3775 ot 5 urons
2018 rona «O 1ONOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBILIEHUIO KauecTBa 00pa30BaHUs B
BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEJEHUSAX M OOECHEYEHUI0 HX AaKTUBHOIO Yy4YacTHs B
HIMPOKOMACIITAOHBIX peopMax, OCYIIECTBISIEMBIX B cTpaHey, [loctanoBieHnn No
[ITI-5117 or 19 mas 2021 roma «O wMepax MO BBIBOAY MAEATEIBHOCTH IO
MOMYJIIPU3AIMA U3yYEHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucraH Ha
HOBBIM KaueCTBEHHBIN 3Tam», a Takxke B [loctanoBienun KabuHeta MuHHCTPOB
Pecniy6muku Y36ekucran Ne 40 ot 23 staBaps 2020 roga «O mepax 1o opraHuzaiuu
nesitenpHocT KoMuccuu no tepmunam nipu Kabunere MunuctpoB PecnyOnmku
V306ekuctan» © APYruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KAaCAIOIIUXCS JTaHHOU
cdepsl.

CooTBeTcTBHE HUCCICHOBAHUSA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKH W TeXHOJOrmd pecnyOoauku. Tema paucceprauuy BBIIOJHEHA B
COOTBETCTBUM C TPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM pPa3BUTUA HAYKHM M TEXHHUKHU
pecnyonuku |. dopmupoBanre cucTeMbl THHOBAITMOHHBIX MJICH U UX pean3alus B
COIIMAJIbHOM, TIPaBOBOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHOM W 00pa30BaTEbHOM pPa3BUTHH
MH(GOPMALIMOHHOTO O0IIECTBA U JIEMOKPATHYECKOTO rOCyAapCTBa.

CreneHnb M3y4eHHOCTH NPOOIeMBbl. V3ydeHre aHTPONIOHUMOB NPEICTABISAET
co00i cCaMOCTOSITENTFHYIO 00J1aCTh SI3bIKO3HAHUS; TEOPETUUECKHE OCHOBBI OHUMOB,
WX pEnpe3eHTalMsl B CIIOBAPSAX U COMOCTABUTENbHBIN aHAJIN3 HALIUIM OTPa)KEHUE B
TpyJlax TaKuX yueHbIx-nekcukorpados, kak P. P. K. Xaprman, JI. I1. Ctynun, O. M.
KaprioBa. B mnocneayromeM pa3BUTUM JUHTBUCTHKU JIEKCUKOTpaduyeckoe
ONMKMCAHKWE AHTJIMACKUX aHTPOMOHUMOB U BOMPOCHI UX CUCTEMHOW OpraHU3alMU
uccienoanuchk C. W. I'aparyneit, O. A. Jleonosuuem, K. b. 3aiiiieBoii, Torga kax
oO1ue mpoOaemMbl OHOMACTUUECKOM JIEKCUKOTpaduu paccMaTpuBaIIMCh B HAYYHBIX
m3pickanusax B. I'. I'aka, b. FO. I'opoaenkoro, B. 3. Crantmane, X. Kacapeca.

OOmue  BOMPOCHI  JIGKCMKOrpapuu W MpoOJieMbl  penpe3eHTaluu
aHTPOIIOHMMOB B CJIOBApsIX MOJIpoOHO ocBelieHbl B Tpyaax B. B. Bunorpanosa, A.
B. Cynepanckoii?, H. A. I'pagnesoii, B. JI. Jlepkuna, I1. H. Jlenucosa, M. B.

2 Cynepanckas A.B. O6mas Teopus umeHn cobeTBeHHOr0. — Mocksa: Hayka, 1973. — 366 c.; Cynepanckas A.B.,
CycnoBa A.B. CoBpemennsie pycckue ¢pammnni. — Mocksa: Hayka, 1991. — 176 c.
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Kapnenko®, JI. J. Jlebenenoii, B. B. MopkoskuHa, JI. B. Illep6s1*. BecoMslii BKas
B JICKCUKOTpapUIECKOE ¥ OHOMACTHYECKOE MCCIEAOBAaHNE aHTPOTIOHUMOB BHECIIH
Takue yueHsle, kak B. U. bonoros, B. JI. bonpaneros®, M. B. l'opb6anesckuii, J1. U.
Epmonosuu, H. I1. Konecuukos, H. B. Iomonsckas®, O. U. ®onsxosa’, 10. A.
®enociok®.  JIMHIBOKYJIBTYpPOIOTUYECKUE — ACMEKThl  JAHHOTO  HAIpaBJICHHUS
anamusuposanu B. pon I'ymGonsar, D. Cenup, A. BexoOunkas, H. A. Backakos®, A.
K. Marsees!®, E. M. Bepemarun, B. I'. Kocromapos, B. B. Kpacueix, B. A.
Macnosa, T. B. Tonoposa'!, 0. C. Ctenanos'?.

B y30ekckom s3pikO3HAHUHM (yHIAMEHTAJIbHbIE 3aciayrd B 00JacTH
OHOMACTHKH, B YaCTHOCTH B WCCJICIOBAHUN AaHTPOMOHWMOB, MPUHAIICIKAT
M3BECTHOMY yueHoMy DpHecTy bermatoBy'®. Hapsamy ¢ 5TuM pasianuHble acleKThI
y30€KCKOM ~ aHTPONOHMMMKH  HcclefoBaauck .  Kummuessim'4, .
Xynoitnazaposeiv, H. Xycanoseiv, b. KwummueBsiM, M. Xampoesoiil®, III.
PaXMaTYJ'IJ'IaeBBIMl6. B cBorw ouepenp, muccepranmonHoe uccinenoanue M. K.
Ko3ueBoit mnpencraBisieT 0cCOOyl0 IIEHHOCTh COIMOCTABUTEIBHBIM —aHAIU30M
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKMX UM OSTUMOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH JIMYHBIX HWMEH
y30EKCKOT0 M PYCCKOTO S3BIKOBY,

O4eBUHO, YTO, HECMOTPSI HAa MACIITaA0HOCTH MPOBEACHHBIX HCCIICTOBAHUMH,
COMOCTAaBUTEIIbHO-JIEKCUKOTpaPUUEeCKOe OMMCAHKWE aHTPOIIOHUMOB Ha MaTepuale
aHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB, MapaMeTphl UX CJIOBApHON (UKCAIMU U
AMOITMOHAJILHO-OIICHOYHAs! CEMAHTHKA B CIIEIMATbHOM MOHOTpadUUYECKOM IIaHe
710 CUX TIOp U3YYEHBI HEIOCTATOYHO.

CooTBeTCTBHE TEMbI JUCCEPTANMOHHOTO UCCIEA0BAHNS MJIAHAM HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIET0 Y4eOHOro 3aBeldeHHsl, B KOTOPOM
BbINIOJIHEHA AuccepTanms. J[aHHOe McciaeaoBaHue MPOBEIEHO B COOTBETCTBUU C

% Kapnienko M.B. Pycckas antpononumuka. — Onecca: OI'Y, 1970. — 42 c.; Kapnenko M.B. YiMa coGcTBeHHOE B
XyJ0XeCcTBeHHOH nuteparype // @umonorndeckue Hayku. — 1986. — Ne 4. — C. 34-40.

4 Ilep6a JI.B. OmpIT 00mmei Teopun nekcukorpaduu / SI3pIkoBas cUCTeMa W peveBas IeATelbHOCTh. — JIeHMHrpa:
Hayxka, 1974. — C. 265-304.

® Bonpaneros B.JI. Pycckas onomactuka. — Mocksa: [Ipocsemenue, 1983. — 224 c.

® TTomonbckas H.B. Antpononumuka // JIMHIBUCTHYECKUH SHIMKIIONEMYECKHH CI0Baph. — Mocksa: CoBeTckas
sHiukiIoneaus, 1990. — 685 c.

" ®onskopa O.M. IMs cOGCTBEHHOE B XYI05KECTBEHHOM TekcTe. — Jlenunrpan: Mza-so JIT'Y, 1990. — 103 c.

8 denocrok 10.A. Pycckue damumun. — Mocksa: Jlerckas nureparypa, 1986. — 240 c.

® Backakor H.A. Pycckue (paMUIMK TIOPKCKOTO IIPOMCX0xIeHus. — Mockpa: Hayka, 1979. — 280 c.

10 Marsees A.K. Onomaronorus. — Mocksa: Hayka, 2006. — 290 c.

1 Tonoposa T.B. KyJibTypa B 3epKalie A3bIKa: JPEBHErePMAaHCKUE IBYUJICHHBIE MMEHA COOCTBEHHBIE. — MOCKBA:
S3pIKM pycCKOH KyIbTYpbI, 1996. — 253 c.

12 Crenanos 10.C. Koncranter: CioBaph pycckoii KynbTypbl. — Mocksa: Akajgemudeckuii mpoekt, 2001. — 990 c.

13 Bermatos J.A. Y36ek Tium anTpononumukacu. — Tomkent: dan, 2013. — 264 6.; bermaros D.A. Homnap Ba
onamnap. — Tomkent: dan, 1966. — 52 6.; Bermatos J.A. Y36ex ncMmapy MabHOCH. — ToMmKeHT: «Y36eKHCTOH
MWUIHHA SHIUKIoneausicu» Jlapnat wimuit Hampuéru, 2007. — 608 6.

Y Kuniue D. AitHuii acaplapy/ia aHTPONOHMMIAPHUHT CTHIIMCTHK Xycycustiaapn // Y30ex T Ba anaGuéTn. —
1978. — Ne 4. — B. 72-76.

15 Xampoesa M.P. Toxup Manuk 6aauuii acapiapyuaary aHTPOIIOHUMIAPHHIHT JTHHTBUCTHK XyCYCHUSATIApH: (UIOIL.
¢an. dpaic. nokr. (PhD) nucc. aBroped. — bByxopo, 2022. — 53 6.

16 Rahmatullayev Sh.N. O‘zbek xalq ertaklari tilidagi antroponimlarning lingvokulturologik tadgiqi: filol. fan. fals.
dokt. (PhD) diss. — Buxoro, 2023. — 143 b.

17 Koziyeva I.K. O‘zbek va rus tillaridagi antroponimlarning leksik-semantik va etimologik tadgigi: filol. fan. fals.
dokt. (PhD) diss. avtoref. — Buxoro, 2024. — 51 b.
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[InaHoM Hay4HO-MCCHEAOBAaTENbCKUX padboT byxapckoro rocynapcTBEHHOTO
yHuBepcuteta Ha 2018-2019 rompl B paMkKax HAy4dyHOIO HamnpaBJIEHUsA
«Ilemarornueckoe MacTepcTBO», a Takke B pamMkax Tembl «MHTErpanus
NPAarMaJMHTBUCTUKY, (PYHKIIMOHAJIBHOTO  TEPEBOJOBENEHUS M  IPOILIECCOB
npemnoiaBanus A361koB» Ha 2017-2021 roaer.

Heabio wucciegoBaHUA SBISCTCA ONpEACICHUE JIEKCUKOTpapruecKux
0COOCHHOCTEH aHTPOMOHUMOB B AHTJIUHCKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum uccjieJ0BaHUSA 3aKIFOYAIOTCS B CIIEIYIOLIEM

OINPEEIICHUE COCTOSIHUS U3YYEHHUsI aHTPOIIOHUMOB M BBIPA)KEHHE MHEHHUS IO
U3JI0)KEHHBIM B3IJIA1aM;

OTOOpa)KEHHWE aHTPOIIOHMMOB B aHIVIMMCKON U y30€KCKOH JIeKCuKkorpaduu, a
TaK)Ke pa3padaThIiBaHUE PEKOMEHIALMM 110 COCTABICHUIO CIOBApE, MOCBSIIEHHBIX
aHTPOIIOHUMAM;

TOJIKOBAaHUE MOTUBOB UMEHOBAHMS aHTPOIIOHUMOB B AaHTJIMHCKOM H Y30€KCKOM
A3bIKAX;

BBIDOKEHUE OTHOUICHUS AaHTIUHUCKUX M y30€KCKUX aHTPOIOHHUMOB K
JIEKCUYECKHUM IIACTaM;

OIpE/ENICHNE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEHl aHTPONOHHMOB H
VCCJIEIOBAHUE  AHTPOIIOMHIAMKATOPOB,  YIOMSHYTBIX B  XYJO0)KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUAX;

IPOBEJICHUE CTATUCTUUECKOTO aHAJIM3a aHTPOITOHUMOB Ha O0OMX SI3bIKaX;

O0bexTOM HCC/IeI0BaHUS BBIOpAaHBI AHTPOIOHMMBI ~ AHTJIUHCKOTO U
y30€KCKOTO sI3bIKOB, 3a()MKCHPOBaHHBIC B TakMx MCcToYHMKax Dictionary of First
Names (P. Hanks), The Oxford Dictionary of Family Names in Britain and Ireland
(P. Hanks, R. Coates, P. McClure), O zbek tilining izohli lug ‘ati (B 5 Tomax), a Taxxe
O ‘zbek ismlari izohi (E. Begmatov).

IIpenmerom uccjief0BaHMs SBISIOTCS JIEKCUKOTpapuuecKre O0COOCHHOCTH
AHTPOINIOHUMOB B aHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax.

Mertoasl uccaeaoBanusi. B nporecce uccie1oBaHus UCIOJIb30BAaHbI METOBI
OIMCATENIBHOTO, KJIACCU(PUKAIIMOHHOTO, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO,
KOMITOHEHTHOT0, JIEKCUKOTPa(hUueCKOro U CTaTUCTUYECKOTO aHAIU3a.

HayuyHasi HOBH3HA HcCJIeI0BAHMSA 3aKJIIOYAETCS B CIIEYIOUIEM:

000CHOBaHO, YTO JieKCUKOrpapuyeckue OCOOCHHOCTH aHTPOTIOHHMMOB B
aHTJIMACKOM U y30€KCKOM fA3bIKaxX (POPMUPOBAIMCH HAa OCHOBE MHTETPALIMM TaKUX
(bakTopoB, KaK HAIIMOHAJBHBIN AyX, KyJbTypHas cpelna, UCTOPUUECKOE Hacleaue,
COLIMAJIbHASI CTPYKTYpa, 3CTETUYECKUA BKYC, COLIMAIIBHOE MOJIOKEHHUE JUYHOCTH,
MOJI, POACTBEHHBbIE CBSA3M, BEpPOMCIOBEaHUE, YyOexaeHus, npodeccus u
MPOUCXOXK]ICHUE;

apryMEHTUPOBAHO, YTO AHTPONOHHMBI AHTJIMICKOrO $A3bIKAa BBICTYHAIOT
MPEUMYIIIECTBEHHO KaK 3aMMCTBOBAaHHBIN IIacT, GOPMHUPOBAHUE U YIIOTpeOIECHUE
KOTOpOro  o0OraTWjiuCh TMOJ  BIMSHUEM T[J00anu3allid W COLMAIbHOMN
CTpaTu@UKalMKd, a BEAyUIMM KOMIIOHEHTOM, CIIyKalllUM JUIsl  BBIpAKCHUS
COLIMAJIBHOTO CTaTyca W MJCHTU(PHUKAIMU JIMYHOCTH, B HUX SABISIIOTCA UMS H
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damunusi, TOorga Kak cpenud y30€KCKMX AaHTPONOHMMOB IIpeolsaiaer IJIacT,
OTPAXKAIOUIUNA HCTOPUUYECKYIO MaMsTh HApOJa, €ro PEJIMTHO3HbIC BEPOBAHUSA U
HallMOHAJIbHBIE IIEHHOCTHU, a TakKXe IIMPOKO HCIOJB3YIOTCA MPO3BHUIIA,
MICEBJIOHUMBI U AJIbTEPHATUBHBIC UMEHA;

JI0OKa3aHO, YTO JIEKCHKOTpadUuecKne W OITHOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTU
AHTPOITIOHUMOB CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB 00YCIIOBJICHBI (DYHKITMOHAIBHOCTHIO TAKUX
THTIOB, KaK OOXOHUMbL, KDEeAmOHUMbl, UHHOBOHUMDbL, (YmMYypOHUMbL, KUOEPOHUMbL
(kubepuzmwi), mpaouyuoHUMbL;

YCTAQHOBJICHO, YTO 5SMOIMOHAJBHBIM MOJXOJl, JIMYHOCTHASI 1IEHHOCTh U
COIIMAJILHO-TICUXOJIOTUYECKHE  KOHHOTAI[MU, OO0pa30BaHHbIE B  pe3yibTaTe
WHTETPAllUd ATUMOJIOTUYECKUX, KYJIBTYPHBIX, HCTOPUYECKHUX, COIMAIBHBIX U
SMOIMOHAJIBHBIX ~ 3HAYEHUW AaHMVIMMUCKUX M Y30€KCKUX HMEH, O00pa3yloT
CEMAaHTUYECKYI0 TpYNIy aHTPONOHUMOB, BBIPAXKAIOMIUX  HAMOIMOHAIBLHOE
OTHOIIIEHUE B KOHTEKCTE.

IIpakTHyeckne pe3yabTaThl HCCJAEI0BAHMS 3aKIIOUYAIOTCS B CJICAYIOIIEM:

JeKcuKorpauyeckoe  MCCIEJOBAaHUE  AHTPOMOHUMHMYECKHX  €IUHMUII,
OTHOCAIIUXCS K CUCTEME aHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB, B paMKaX TaKUX
JTUCIUIUIMH, Kak  oOmiee  s3bIKO3HAHUE, CPABHUTEIHHOE  SA3BIKO3HAHUE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIEKCUKOJIOTHSl, OHOMAaCTUKa, BBIBOJbI, CICIaHHBIE Ha
OCHOBE H3yYECHHMS B PA3IUYHBIX AaclEKTaX, MUMEIOT HAy4YHOE U MPAKTUYECKOE
3HQYEHUE U CIYKaT TEOPETUYECKUM HCTOYHUKOM [JI1  HCCIIEIOBATEIIEH,
MIPOBOJISAIIUX UCCIIEIOBAaHUS B 00JIACTH OHOMACTUKH;

00HapyKEHO, YTO B 00OUX SI3bIKAX aHTPOIIOHUMUYECKHUE AMHUIIBI OTPAKAIOT
UCTOPHIO, KYJIBTYPY, TyXOBHOCTh, OObIYaH, TPAJAUIINH, PETUTHO3HBIC YOSKICHUS U
JPyTHE COLUANIbHBIE CUTYallud 000WX HApOIOB;

000CHOBaHO, 4YTO AHTPONOHWUMBI, BCTpPEYAIONIMECS B  BBIOPAHHBIX
IPOU3BEJCHUSX Ha 000UX S3bIKAX, OTJIMYAIOTCS MX MPEJACTaBICHUEM B TOJKOBBIX
CJIOBapsX, a TAKKE TEM, YTO MIEPCOHANKU MMPOU3BEICHUIN TPUHAJJIEKAT K Pa3INUYHBIM
HAIMSIM U YHUKAJTBbHOCTHIO CBOMX PEITUTHO3HBIX YOCKICHUH.

JlocTOBEPHOCTH Pe3y/IbTATOB HMCCJAEIOBAHUS OIPEACISIETCI TOYHOCTHIO
BBIBOJIOB, CJEJIAHHBIX MO TEME HCCIICIOBaHUSI, OCHOBAHHOCTHIO TEOPETUYECKUX
JTAHHBIX HA HAYYHBIX MCTOYHHMKAX, COOTBETCTBHUEM BBIOPAHHBIX XYJI0KECTBEHHBIX
HMCTOYHUKOB MPEIMETY UCCIICIOBaHUS, a TaK)Ke (DOPMyIUpPOBAaHUE TEOPETUUECKUX
3aKJIFOUCHUIN C WCIOJIh30BaHUEM METOJIOB OIMCaHUs, KiacCU(UKAIUM, JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOI'0, KOMIIOHEHTHOI0, JICKCUKOTPa(UUIEeCKOro M CTaTUCTUUYECKOTO
aHajm3a OOBSICHAETCS TEM, YTO TeMa M3yueHa Ha OCHOBE MPUOPUTETHBIX HAYYHBIX
KOHUETIHWN MUPOBOU JINHTBUCTHUKH.

Hayynasi U mpakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayuynas 3HauMMOCTh PE3yJbTAaTOB HCCIEIOBAHUSL OMPEAENAECTCS TEM, YTO
pa3paboOTaHHbIE B UCCEPTALMU MPHUHIUIIBI, PEKOMEHAIMU SBIISIOTCS HAyYHBIM
HMCTOYHUKOM B 00JIACTH JIGKCUKOTpa(u B A3BIKO3HAHUU, TTPU CO3JJAHUU TOJKOBBIX
CJI0Bapel aHTPOIOHKUMOB B CPABHEHUU JIBYX SI3BIKOB, a TAKKE JJI UCCIIEIOBATEIEH,
OCYULIECTBIISIOIIMX Hay4YHbIE UCCIIEIOBAaHUS B JaHHOW 00JaCTH, B ONpENEIEHHOM
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CTEINEHU CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO OTPACIH.

[IpakTryeckas 3HaYMMOCTb PE3YyJbTaTOB UCCIEIOBAHUS 3AKIIIOUAETCA B TOM,
YTO SI3bIKOBBIE MaTepHasibl U BBIBOJIBI MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI MIPHU CO3JaHUU
y4eOHUKOB M y4eOHBIX mocoOmii mo muctnumuinHaM «OHoMacTukay, «TekcroBas
JMHTBUCTUKA», «Y30eKkckasg oHoMacTukay, «CoBpeMeHHasi JIMHTBUCTHUKA» JUIS
CTYJICHTOB OakajaBpuaTa W MAarucTpaTypbl MO HampaBiICHUSIM QUIONOTHS U
MPENoIaBaHKE SI3bIKOB (AaHTTTUHUCKHUM U y30€KCKUI) BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEACHU, a
TaK)K€ I TOPOBEICHUS JEKUMA M CEMHUHAPCKHX 3aHATHA B paMKax I3THX
00pa30BaTENbHBIX HAPABICHUIA.

BHeapenune pe3yabTaToB HccjaenoBaHusi. Ha OCHOBaHMM Hay4HBIX
pe3ynbTaTOB, IMOJYYEHHBIX B TMPOIECCE MPOBEIEHUA JIEKCUKOTpaduyecKoro
UCCJIEJOBaHMsI aHTPOIIOHUMOB aHTJIMHCKOTO M Y30€KCKOIO SI3bIKOB:

BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHO TOrO, 4YTO JIEKCHUKOTpapUYeCKHe OCOOCHHOCTH
AHTPOIIOHUMOB AHTJIUICKOTO U Y30E€KCKOTO S3bIKOB (DOPMHPOBAINCH HA OCHOBE
WMHTErpallud TakuX (AKTOPOB, KaK HAUMOHAIBHBIA JyX, KYJbTypHas cpena,
UCTOPUYECKOE Haclieue, COLUMalbHasi CTPYKTYpa, 3CTETUUECKHE MPEeANOYTEHUS,
COLIMAJIBHOE IIOJIOKEHUE JIMYHOCTH, IIOJI, POJCTBEHHBIEC CBSA3M, PEJIUTHO3HBIC
yOexieHus, Bepa, npodeccust 1 NpOUCXOkKIEHUE, ObUIM MCIOIb30BAHBI B paMKax
dynnamentanbHoro mnpoekrta OT.F1-029 «Ponp cormmiickoro si3blka U
MMCbMEHHOCTHU B UCTOpUH y30eKkckoil rocyaapcteHHocTH (Il Bex 10 H. 3. — XII Bek
H. 3.)», peaJln30BaHHOTO B TalllKEeHTCKOM TOCYJAapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
y30€KCKOro fA3blKa W JuTepaTypbl umeHu Anumepa Hasou B 2017-2020 rogax
(CrpaBka Ne 04/1-3117 ot 2 nosiopst 2024 ropa). B pe3ynbrare ucnonb3oBaHUE
AHTPOTNIOHMMOB B MIPOM3BEACHUSAX MHCATENEH ABYX HApOJOB HAIUIO OTPAKEHUE B
JeKcuKorpauu, 4To TMO3BOJIMIIO MPOAHATM3UPOBATh OOLIME M pa3IMyaroluecs
YepThbl AHTPOITIOHUMOB B XYJI0)KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSX;

Ha OCHOBE HAy4YHBIX PE3YyJIbTATOB, JOCTUTHYTBHIX B MPOLIECCE MCCIEAOBAHU:
IIMPOKOE HCIIOJIb30BAHUE B Y30EKCKOM XYJO0KECTBEHHOM KOHTEKCTE TaKHX
aHTPOIIOHUMOB, KakK IMPO3BUILA, TCEBIOHMMbl U aJIbTEPHATUBHBIE HNMEHA,
IPOAEMOHCTPUPOBAJIO OOTAaTCTBO CTHJIMCTHUYECKUX BO3MOXHOCTEH B TUIHU3ALUU
HApOJHBIX 00pa3oB, TOT/a KaK B QHTIMHCKHX TEKCTAaX YCTAHOBJIIEHO, YTO WUMS U
dbaMunus ciyxaT BEAyIIMMUA KOMIIOHEHTAMHU B Tepeaade COMaIbHOIO cTaryca u
JUYHOW  WJASHTU(UKAIMU,  YCWIMBAas  OCTETHUYECKYI)  BBIPA3UTEIHHOCTH
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA ¥ CIOCOOCTBYS (HOPMUPOBAHUIO MOATHUECKOUN CTPYKTYPBI
pou3BeieHUs. Y Ka3aHHbIE TEOPETUYECKUE BHIBOIBI OBLITM UCIIOJIb30BAHBI B pAMKax
MeXIyHapoaHoro npoekra «Kiyd aMepukaHCKoOM TuTepaTyphh», OpraHu30BaHHOTO
Ha ocHoBe mpoekta SUZ80021IN3103, dunancupyemoro IloconsctBom CIIIA B
TamkenTte (CripaBka Ne06/1127 Byxapckoro rocynapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA OT
20 despana 2025 roma). B pesynbrare ObLJIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO 3HAYEHUE
AHTPOMTIOHUMUYECKUX EIUHUI] B AHTJIMHCKAX W Y30€KCKUX XYI0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUAX, A TAKXKE HAy4HbIE BBIBOJIBI, PEKOMEHJALUWH W MPEIIO0KECHUS,
BBITEKAIOUINE U3 HCCIEIOBAHUSA, CIIOCOOCTBOBAIM OOOTAIICHUIO COJEP)KAHUSA
JTAHHOW MPOEKTHOW MPOTPAMMBI U TTOBBIIIEHUIO €€ HAYYHOM 3HAYUMOCTH;
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BBIBO/Ibl OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO JIEKCUKOTpadUyeCKUe U ITHOKYJIbTYpPHbIE
0COOEHHOCTH AHTPOITOHUMOB CPaBHHUBAEMbIX  SI3bIKOB CBSI3aHbI c
(GYHKIMOHATBHOCTBIO TaKUX THUIIOB, KAK OOXOHUMbL, KPeamoHUMbl, UHHOBOHUMDYL,
@ymypoHumsl, Kubeponumuvl (Kubepusmsl), mpaouyuonumvl ObUIA UCTIOIH30BAHBI
IIpU NOATOTOBKE ClieHapueB Tenenepenad « MHTepBrio mitocy, «Accanom, byxapa»
Byxapckoit oomactaoit Tenepaauokommanuu (Crapaska Nel/09-163 ot 29 okTts6ps
2024 roma byxapckoit o00yacTHOM TenepaauokoMnanuu); B pesynbrate 3TO
CIIOCOOCTBOBAJIO COBEPILIECHCTBOBAHUIO CoJIep KaHUs MaTepHuaoB,
MOJTOTOBJCHHBIX [UIsl JAaHHBIX TeJernepenad, M OOECHEUYEeHHI0 WX Hay4yHO-
MOMYJISIPHOTO XapaKTepa.

AnpofGanusi pe3yjbTAaTOB HCCJIeI0BaHUsA. Pe3ynbTarel HCCIEHOBAHUS
oOCyX/IeHbl Ha [ HAy4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEepeHIUsx, B TOM dyucie Ha 4
MEXTYHAPOAHBIX U 3 pECIyOINKAHCKUX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH pe3yJbTATOB HccCJeN0OBaHusA. Bcero 1o Teme
JUCCEPTALMK OIyOJIMKOBaHO 14 Hay4yHBIX pabOT, B TOM YKClie / CTaTeil B HAyYHBIX
M3aHUsX, PEKOMEHIOBaHHBIX BpIciiel aTTecTalimoHHON KoMuccueil PecryOnuku
V30ekuctaH K MyOJHMKAIMU OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJbTaTOB JOKTOPCKHX
JUCCEepTAIHii, U3 HUX 4 B pecIyOIUKaHCKHUX U 3 B 3apyOeKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00bem auccepranum. Jluccepranunsi COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUST M CIHUCKA HCIOJIb30BAHHOM JIUTEpaATyphl, OOmUiA o0beM
coctaBisger 160 cTpanwmil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBegeHuMm O0OOCHOBBIBAETCS AaKTYaJlbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTh
UCCJICIOBAHUSI, TPUBOJIATCS CBEIEHUA O IIeJIM, 3a/Jadax, OO0bEeKTe, NpeIMeTe
WCCJIEIOBAHUS, COOTBETCTBUE TPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUSIM HAYKH U TEXHOJIOTUI
PecryOnuku, HaydyHOW HOBH3HE, MPAKTUYECKUX PE3yJIbTaTax, JOCTOBEPHOCTU
MOJTYUYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB, TEOPETUUECKON U MPAKTUYECKOU 3HAUMMOCTH PadOThI, O
BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB HKCCIEIOBAHUS B TPAKTUKY, ampoOaldu, CTPYKType
IUCCEpPTALIUH.

IlepBas rmaBa guccepranuu, o3ariasiicHa « 3ydyeHne aHTPONOHMMOB U UX
MECTO B JIEKCMYECKOI cucTeMe)» COCTOUT U3 Tpex maparpados. B manHoil riase
aQHAJIM3UPYIOTCS MPOOJIEMbI U3YUEHUS] aHTPOTIOHUMOB, UX THUIOB, CEMAHTHYECKUX
0Cco0eHHOCTeH, PYHKIINHU U MECTO aHTPOTIOHUMOB B JICKCUUYECKON CUCTEME, HABBIKU
WCTIOJIb30BAHUS AHTPONOMHINKATOPOB B XYI0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUHU.

[lepBerii  maparpad  ™maBel  o3arnaBieH  «llpobnema  u3yuenus
AHMPONOHUMOB», TIE PACCMATPUBAIOTCSA AHTPOTIOHUMBI U BOITPOCHI UX U3y4eHus. B
paMKax OHOMACTHKU BO3HUKJIU Pa3JIMYHBIC HOBbIE OOBEKTHI MCCIIEIOBAHMS, OJTHUM
13 KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI aHTPOIIOHUMBI. AHTPOIIOHUMEBI — 3TO OOIIWMN TEPMUH IS
UMEH, JTaHHBIX JIOJSIM, U OHM 3aHMMAIOT BaXHOE MECTO B 00JIACTU OHOMACTHUKH
s3bIKO3HaHUA. OHU SIBISIIOTCS. BaKHBIMU SI3bIKOBBIMH €IMHUIIAMHU, OTPaKaOIIUMHU
UCTOPUIO YEJIOBEUECTBA, KYJIbTYPY, CTIPYKTypy o0OIlIecTBa U OCOOEHHOCTH
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Jn4HOCTHU. «McTOpus y30€KCKHX UMEH TakK e MIOJOTBOPHA U COAepKaTeIbHa, KaK
Y UCTOpUS Hapoja. B Hem oTpakeHbl 0ObIYan, peIMTHO3HbIE BEPOBAHUSA, PATOCTH
MOBCEHEBHOM JKU3HU, 3a00ThI, CHACThE M CTpaJaHus Hapopaa. M3ydeHue Takoro
00oraToro KyJbTypHOI'O HAcCJEIHs, BCECTOPOHHEE €ro U3yYEHHUE - Hall JIOJT HepeNt
HAIIMMH BEIMKUMU IPEIKaMu», - mogdepkuBaeT A. Xaiinapos'é,

JIefCTBUTENBHO, IMHTBUCTHKA PACUIMPHIIA BO3MOXXHOCTHU (TPaHUIIbl) aHAIIN3a
aHTPOMOHUMOB OJyiarojiapsi OypHOMY Pa3BUTHUIO MEXIUCIUIUTMHAPHBIX cBA3ei. Ha
Hall B3IJISLI, UCCIIEI0BaHKUE OOIMX BOIPOCOB OHOMACTUKH B MUPOBOMU U Y30€KCKOM
muHrBucTuke, mnpoBenéHHoe A.b.Cynepanckoir, B./[.bonganeroBeiv, M.B.
["opbaHeBCKUM, TTOCITY>KHIIO CTUMYJIOM JIJISE PACCMOTPEHUSI aHTPOIIOHUMOB, C OJTHOM
ctoponbl. M3 ymmarBucroB A.B.Cynepanckas, P.b.Xor, B.B.MBanos, X.C.Beinc
U3y4YaIl HUCTOPUKO-KYJIBTYpPHbIE M MOP(OJOTUYECKHE aCMEKThl aHTIUHCKHUX
aHTPOTNIOHUMOB,  y30ekckue  auHrBuctel  JI.AGmypaxmonoB, Y.Hocupos,
®.A6aynnaeB, M.lllamcueBa, X.[onuepoB, b.Kumuue, M.P.Xampoena,
N.K.Ko3ueBa uccnenoBany JUHTBUCTUUECKHE OCOOCHHOCTH Y30€KCKMX HMEH, a
X.AzamatoB, f.A.MenaxueB, [J.AOaypaxmonoB, O.bermatroB  u3y4amu
STUMOJIOTUYECKUE U CEMAaHTUYECKHE XapaKTEPUCTHUKHU aHTPONOHUMOB. HecMmoTps
Ha TO, YTO JIOCTWMIKECHUSI B HAy4YHOW pabOTe M UCCIEIOBAHUSIX IO aHTJIMMCKON U
y30€KCKOM aHTPONOHUMHUKE OuYeHb HS(PQPEKTUBHBI U 3aCIYKUBAIOT 0COOOrO
BHUMAaHMs, OXUIACTCS PpEIIeHHe psAga npolJjeM, KOTOpble HEOO0XOIUMO
peanu3oBaTh B ATOM oOnacTu. B wactHOCTH, cocTaBieHue opdorpaduyecKkux u
TOJIKOBBIX CJIOBAapeil y30€KCKUX MUMEH, SIBIISIOIIMUXCS OJHOM U3 BAXKHEWILMX 3a/ad,
IIPOBEJICHUE COMOCTABUTEIBHOIO AaHaldnu3a AaHTPOIIOHMMOB B HEPOJICTBEHHOM
aHTJIMICKOM M y30€KCKOM  f3bIKaX, OCBELIEHHUE BOMPOCOB  OTHOLICHMS
aHTPOMOHUMOB 000X SI3BIKOB K JIEKCUYECKOMY IUIACTY U UX JIEKCUKOTpapuyecKoe
WCCJICIOBAHUE SIBJISIIOTCS aKTYalbHBIMU 33]]a4aMU JIMHTBUCTOB, OCOOCHHO yYEHBIX-
MMEHOBEOB.

Bo BTOpoM maparpade riaBel o3arnaBieHHOW «Poib aHmMponoHumMos 8
OHOMACMUYECKUX eOUHUYAX», PACCMATPUBAIOTCS YEJIOBEUYECKUE UMEHA U UX THIIbI,
COCTaBJISIOLIME OOJIBIIYIO YacTh 001acTH OHOMAacTUKU. OHOMAcTUKa — 3TO pa3fel
S3BIKO3HAHUS, U3YYAIONIN UMEHA COOCTBEHHBIC, UCTOPUIO WX BO3HUKHOBEHHS U
WU3MEHEHHUS], KOTOPBIM B CBOEW CHCTEME TAKKE JIEJIUTCS HA MEJKHUE MOJCUCTEMBIL,
YaCTh KOTOPBIX COCTaBIISIOT AHTPONOHUMBI. THITBI AHTPOTIOHMMOB TOAPOOHO
OCBEIICHBI B paboTax aHTJIUHCKUX y4YeHbIX, B ToM umcie B «Dictionary of
Surnames» Ilatpuka XosHkca u ero mpousBencauu «The Oxford Dictionary of
Family Names in Britain and lIreland» B coaBropctBe ¢ P. Koyrcom u II.
Makkitypom, /i€ pa3iIuyHble TUIbl AHTPOIOHUMOB - B TOM YHKCII€ NAaTPOHUMBI U
IPO3BHILA - OTMEYEHBI KaK OTAENbHbIC KaTeropun. B «Anmpononumuxe y36exckozo
A3vika» J. bermaToB pazpaboTan KiacCU(PUKALMIO TaKUX aHTPOIMOHUMHUYECKUX
CAVHUI], KaK WMsI, TIPO3BHINE, MCEBIOHUM, (haMmins. AHaIU3 JaHHBIX HAYYHBIX

18 XaiinapoB A. Y36ex aHTPOIOHMMIAPUHUHT acociapn xycycuaa // OHOMACTHKA Macananapu: WIMHII MaKoJIazap
tymnamu. — Tomkent: HaBpys, 2018. — b. 51-55.
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UCTOYHUKOB  TIOKa3bIBA€T, YTO THUIIOJOTHYECKUHM COCTaB  aHTPOIIOHUMOB
KJIACCU(UIIUPOBAJICS Pa3TUYHBIMU HCCIEIOBATEISIMH Ha OCHOBE pa3IUYHBIX
KpUTEpPUEB, 4YTO OOyCIaBIMBAET HEOOXOJUMOCTh  pa3pabOTKU  €IUHOMN
KJaccupuKalny, oxBaThIBarolied ux Oonee mupoko. C 3TOH TOUKM 3peHUs B
JTAHHOM HCCJICIOBAHUM TEPECMATPUBAIOTCSA CYIECTBYIOIIME KiIacCU(pUKAIMU U
MIPEAJIararoTCs MECTh HOBBIX THIIOB, CBSI3aHHBIX C aHTPOIIOHMMAaMU, BBIPAKAFOIINX
UX COBPEMEHHBIEC COLIMOKYIbTYpPHBIE OCOOEHHOCTH. B KauecTBe Hay4HONW HOBHU3HBI
MCCJIEI0BAHMS IPY HAMMEHOBAHUM 3TUX TUIOB OBUIM MCIIOJIb30BAaHbI IPEUECKUE U
JATUHCKHE JIEKCUYECKUE €AMHUIIbI, 8 TAKKE€ KOMIIOHEHT -OHUM. OHU CiyKaT i
BBIDQKEHUA  TAaKUX  CEMAHTUYECKHX  IPU3HAKOB  JIMYHBIX HMEH, Kak
CO3HUJIATEIbHOCTh, WHHOBAIIMOHHBIM XapaKTep, COLHUOKYJBTYPHOE COAEpKAHUE,
KOHIeNIMsl OyIyIiero, KuOepnpocTpaHCTBO W TPaJUIMOHHOCTh. B  KkauecTBe
Hay4YHOM HOBHU3HBI HCCIEAOBAHMS MPEIJIOKEHBI CIEIYIOIIME HOBbIE THIBL 1.
JIOXOHHUMBI — 3TO €IUHMIIBI, 0003HAYAIOIIUE «J10Xa» (CllaBa, aBTOPUTET, YECTh) U
«OHUM», UME€HA U3BECTHBIX WJIM BEIIMKUX JUYHOCTEW; 2. KpeaToHuMbl — «Creatorn
(co3marenb) U1 «OHMM», UMEHA, CBSI3aHHbIE C co3aarensiMu; 3. IHHOBOHUMBI —
«innovatio» (HOBOCTb) U «OHHUMY», Ha3BaHWS HOBBIX WACH WM HM300peTeHuil; 4.
®yryponumsr — «futurumy (Oyaymiee) W «OHUMY», Ha3BaHHS, BBIPAKAIOIIHC
OyayIue TeHICHIMH Wik MbIcid; 5. Kubeporumel (kubepusmbl) — «Kybernetes» u
«OHUMBI», Ha3BaHUs, MPEICTABISAIONINE COLIMAJIbHBIE WM KYJIbTYpHbIE (DEHOMEHBI
B KHMOepcpeie WK CB3aHHbIE C HU(POBBIMU TEXHONOTHAMHU; 6. TpaauinoHUMbl —
«traditioy (Tpagumms) U «OHHM», O3HAYAIOT HA3BaHMS, OTHOCAIIMECS K OObIYasM,
KyJbTYype W TpaguuusaMm Jrone. M3 pacCyXIeHHM CTaHOBHUTCS $CHO, YTO
CYILLECTBYIOIIKE TUIIBI aHTPOITOHUMOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, UX 00EM U I'PaHUIIbI J10
cux nop He onpeaenensl. Kak ckazan npodeccop 3.bermaton: «Psig reopeTnyeckux
U MPaKTUYECKUX MPOOJIEM aHTPOIIOHMUMOB JKJIET CBOETO HAyYHOr0 OOOCHOBaHUS U
ri1y6oKkoro ucciuenosanus oy,

Tpernit  maparpad  raBel  o3arjiaBieH  «/lekcuko-cemanmuueckue
0CcObeHHOCMU AHMPONOHUMOS. B aHTIIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH JTUYHbBIE
MMeHa (OPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE TakuX (haKTOPOB, KaK HAIMOHAIbHAS KYJbTYpa,
penurus, UCTOPUS U COIMAbHBIN cTaTyc. AHMMICKUi yueHblid [Tatpuk X3HKC B
ceoeM Tpyne «Dictionary of First Names» kmaccuduimpoBan aHTPOIOHUMBI B
OCHOBHOM TIO MCTOPHUKO-3TUMOJIOTHYECKUM UCTOUYHHUKAM (13 rpyrmi), a y30ekckuit
y4eHbli 3. bermaTtoB HEMOCPEACTBEHHO B CBOEM TPYAE «AHMPONOHUMUKA
V30eKCcK020 A3bIKA» KIACCU(UUUPOBAT aHTPONOHMMBI Ha OCHOBE JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX KopHeW (23 rpymmbl). OgHAKO B 3THUX TPAJWLHUOHHBIX
KJacCUPUKALMAX  SMOIMOHAJIBHO-OIICHOYHOE  OTHOLIEHHE  HOMHUHATHBHOIO
CyOBbEeKTa K HOCUTEII0 UMEHH HE TIOJHATO Ha YPOBEHb OTJENBbHOM rpyIisl. B memnsax
BOCIIOJIHEHUSI JIaHHOTO S3BIKOBOrO TpoOesna B HCCIENOBAaHUM B KadyeCTBE
CaMOCTOATENIbHOM ~ TpyNmnbl  Mpeaiaraercsa  «IMOYyuoHAIbHO-OMHOCUMENbHAS

13 Bermaros 9., Xycanos H., Exy6os I11., boxieB b. Y36ex Tapuxmii HOMIIYHOCTHTHHEHT 0713ap0 Myammomapu //
V30ek Tunu Ba agadbuétu. — Tomkent, 1992, — Ne 5-6. — B. 24-28.
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epynna» aHTpPONOHMMOB. JlaHHasg rpynma oTpa)kaeT He MPOCTO OOBEKTUBHOE
3HaYeHHE MMCEHH, a moJjioxkuTenbHble (Joy, Hope, Farishta, Malak, Baxtiyor) wim
orpuriarensusie  (Mallory, Ofat, Gadoyboy) koHHOTaTHBHBIC 3HAYCHUS,
MPOSIBIISIONIMECS B aKT€ HAUMEHOBAHUSI U JUCKYpPCE XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
Takoil moaxona MO3BOJISIET CUCTEMATU3UPOBATH B AHTPOMOHUMHUYECKUX CIIOBAPAX
Pa3pO3HEHHBIE CTHJIMCTUYECKHUE TPU3HAKH, TAKUE KaK «JIACKaHUE», «UPOHUS»,
«YBOKEHUE», W TIy0Xe UCCIeoBaTh CYyOBEKTHO-OOBEKTHBIC OTHOIICHUS B
XyI0KECTBEHHOM TeKcTe. Takum 00pa3oM, JOKa3aHO, YTO AHTPOIOHUMBI Kak
CJIOXHBIC TUHTBOKYJIbTYPHBIC €AMHUITBI 00J1aal0T HE TOJITLKO HOMHUHATHBHOM, HO H
CUJILHOM ITparMaTUYeCKOM U SMOIIMOHAIBHO-3KCITPECCUBHOM (hyHKITHEH.

Bropas rnaBa o3zarnaBieHa «PoJib aHTPONOHMMOB B AHIJIMICKOM M
y30eKCKoii Jekcukorpagum» U COCTOUT U3 JABYX maparpadoB, B KOTOPBIX J1aeTCs
MOJHBIA  JIEKCUKOrpadUUeCKUi aHaau3 JeKcukorpaduu, aHTPONOHMMOB B
aHTIIMACKOW W Y30€KCKOM  JIEKCUKOrpauu, B  YaCTHOCTH, IOJHOCTBHIO
JeKcuKkorpaduueck MpoaHaIu3UpPOBaHbl AHTPOTIOHUMBI Mpou3BeaeHu Taxupa
Manuka «lllatimanam» wn Mapuo Ilpt030 «Kpécmuovii omey». OObACHEHHE
Ha3BaHUM B ABYX TpYJax Mo JeKCUkorpapuu:

FREDERICO (cmp. 7)/ Ilon: myxccxoti/ Yposenv ucnonvzosanus cpeou
manvuuxos: 10 700 3uauenue umenu:  muponiobuswiti  npasumenv |
Ilpoucxoocoenue: Opegnecepmanckoe / Hcenonvzosanue: Hmanus, Auenus,
Dpanyus / Hpumep: The second son, Frederico, called Fred or Fredo, was a child
every ltalian prayed to the saints for. Dutiful, loyal, always at the service of his
father, living with his parents at age thirty.

B «KpéctHOM OTIIE» 1IENIBIO TTHCATEINS SIBIISIETCS KOHTPACT BHEIIHEW CHJIBI U
BHYTpPEHHEU €J1a00CTH, TO €CTh 3HAYEHUE UMEHU — «MHUPOTIOOUBBIN JTUJEP», HO B
obpaze ®dpemo MBI BUAUM  YCIOBEKAa, KOTOPBIM  SBIISICTCA  TOJIHOM
MPOTHUBOMNOJIOKHOCTHIO. Denepuko — cpeannii ceiH Buto Kopneone. Y Hero Het Hu
cmenoctu CantuHo, HU ymMa Maiikia. C mOMOIIBI0O UMEHH MHCATellb U300paxkaeT
€ro «IIPOMEXKYTOUYHBIM», TO €CTh CIa0bI, HEHAIC)KHBIA YEJTOBEK, KOTOPBII HE CMOT
HAaWTHU CBOE MECTO. DTO BBI3BIBACT Yy YHUTATENS >KAJIOCTh W JYMICBHYIO OOJb IO
OTHOIIEHUIO K Tparudaeckout cyapde dpeo, ero mpenareabCTBy U OKOHYATEITLHOM
cmepTu. BoiOupas ums @epepuxo, Mapuo [1p1030 UPOHUYHO U XYyI0KECTBEHHO
yCHIJIMBaeT 00pa3 uejoBeKa co CpeHe, 0€3BONIbHON U YKAaCHOU CyIbOOH.

MICHAEL (cmp. 8) | Ilon: myocckou | Ypoesenv ucnonvzosanus cpeou
manvuuxos: 37 072 | 3uauenue umenu: mom, kmo noooben bozy, cuyxcumensv |
Ipoucxooicoenue: espeiickoe/Hcnonvzosanue: 3anaounas Eepona | Ilpumep:
Tpemuii cvin, Matixn Kopneone, ne cmosin co coum omyom u 08yms bpameamu, a
cuoen 3a CMmoaoM 8 CAMOM YKPOMHOM yeny caoa. Ho oaxxce mam om me cmoe
u3beHcamsv GHUMAHUSL OPY3ell CEMblU.

B nmenn Maiikn B « Kpécmuom omye» 3a10K€HO HECKOJIBKO XY10KECTBEHHBIX
U JYXOBHBIX IIeJIel, 3TO UMSI MPOUCXOJUT OT UMEHHU apxaHreina B bubmum —
Muxanna, KOTOPBI M3BECTEH KaK CHJIA, OOPIOMIASCS CO 3JI0M U 3allUIIaroIias
CIPABEAJIMBOCTh. DTO OTPAXAeT BHYTPEHHUN KOHQIUKT MEXKIY T'€pOU3MOM H
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TbMOM B oOpase Maiikiia Kopiieone. UToObI 3alIUTUTh Y€CTh CEMbHU, OH TTOMAIAET B
MIPECTYITHBINA MHP, a 3aTEM CTAHOBUTCS XJIATHOKPOBHBIM JIMJIEPOM OOJIBITION MaUH.
Ecnu ero oren Buto onmierBopser TpaaunuoHHyr Maduio, To B Maiikie
BOIUIOIICHBI COBPEMEHHBIM, YMHBIM W CTPAaTETUYECKUN JUAEP, PEIUTHO3HOE,
JpaMaTHYecKoe U riay0oKoe MCUXO0J0TuYecKoe Bhipakenue. [lucarens ¢ moMONIbIO
ATOTO HMMEHHU TIiepemaeT o0pa3 deloBeKa, IMPEBPATUBIIETOCS W3 TPOCTOTO U
HEBUHHOT'O MapHsS B HEBUJIUMOTO MTpaBUTENs MaduUu.

ASADBEK (cmp. 22, xnuea 4, mom 21) / Ion: myocckoi | Yposenw
UCnovL308anusl cpedu manvyuxos. 37 / 3uaueHue umenu: pebeHoK, poAHCOeHHbIL 8
mecaye Acao (Hazsanue naAmozo Mecaya NO Ccuemy WAMCUICKO20 200d
coomeemcmeyem uloalo, ag2ycmy) uiu Acao - nes, muep, mo ecmv O3HAYAEm
beccmpawnblil, xpabpwii, mozyuecmgennviti / I[Ipoucxoocoenue: apabekuii /
Hcnonvzosanue: Yzoexucman / Ilpumep: Bu gapdan keyin Asadbek unga yalt etib
garadi. To ‘lgin u odamning xatchi ekanini ta ’kidlamasa ham Asadbek yaxshi biladi.
Krasnoyardan gaytgach, otasining xatlarini kim yogib yuborganini bilganda uni
bo ‘g ‘ib o ‘Idirgisi kelgandi.

Korma Taxup Manuk paeTr TrJIaBHOMY T€pOI0 CBOEro IMPOU3BEACHUS
«llatimanam» nms Acanoek, 3TOT BEIOOP HE CilydaeH. «4cad» — CUMBOJI MY KECTBA,
«bex» — cumBon nuaepcTBa. Uepes 3TO UMS MUCATENb XYJ0KECTBEHHO OTPa)X)aeT
CUIy, MOIIb W ujaeojorutro repos. Yepes nunemepHeii oOpa3 AcaaOeka,
MOJIB3YIOMIETOCS YBOXKEHHEM B TJia3aX Hapoja, HO (haKTHYECKH SBIISIFOIIETOCS
BJIACTUTEJIEM MPECTYIMHOTO MHUpPA, aBTOP PACKPHIBAET BHYTPEHHHE KOH(MJIMKTHI B
obmectre. [TucaTens mogYepKUBaET, YTO 3a, Ka3aJI0Ch Obl, KPACUBBIM, TOCTOMHBIM
UMEHEM CKpBIBAETCA 3JIOM TMEPCOHAX, MPECTYNMHUK. TakuM o0pa3om, uepe3 ums
Acan0ek nucaTtenb 00BEUHSAET B OJJTHOM 00pa3e BIacTh, JIUJIEPCTBO U 3710, OCBEIIAs
CJIO)KHBIE COIMATIbHBIE MPOOJIEMBI COBPEMEHHOTO OOIIIECTBA.

ZAYNAB (cmp. 6, knuea 4, mom 21) | Ilon: JKenckuii | Yposenv ucnonvzosanusi
cpedu oegyuiek: 84 / 3nauenue umenu: 3mo ums 3aiHab 6 0CHOBHOM UCHOIb3YEMC S
0151 0esouex, u IMo umMs apabckoe u umeem credyroujue 3HAYeHUusl. Kpacueblli,
8bICOKUL, CUMNAMUYHBIU, NPEKPACHBIL U dllecanmHblll, Kak yeemovl. Mms 3aiinab
ovL10 uMeHem douepeti npopoxa Myxammeoda (mup Emy u bnacocnosenue Annaxa)/
IIpoucxooicoenue: apadbekuii | Ucnonvzosanue: Yzoexucman, Typyusi / [lpumep: Eri
Asadbekning, qizi Zaynabning ayanchli ahvolidan bexabar bo ‘Isa-da, o ‘ziga ham
noma’lum bir fuyg ‘u ko ‘nglini g ‘ashlik buluti bilan chirmab qgo ‘ygan edi.

B pomane «llaumanam» Taxup Manuk BOIUIOIIAET BHYTPEHHIOK CHITY,
NpeAaHHOCTh M Tparmdeckyr cyap0y 3aiiHa0. XOoTs Ha MEepPBBIM B3IV 3TO UMS
BBIPAKAET KPACOTY U HEIKHOCTh, 32 HUM CKPBIBAETCSI MUP, TIOJIHBIN OO0JH, TyTIIEBHBIX
CTpaJlaHuii ¥ BHYTPEHHUX MYK, KOH(JIUKT MEXKTy JOOOBBIO W TMPENATEIhCTBOM,
HaAEXI0M 1 nevanbio. C MOMOIIbIO 3TOr0 00pasza mucaTelb U300pakaeT CKPBIThIE
NEepeKMBaHUs JKEHIIMH B O0OIIECTBE, CTOHBI B HX cepAlax. 3aiiHad —
XYJI0)KECTBEHHOE BbIpa)KEHHE TEPIIEHUS, BOJIM, CTOUKOCTU U TPareJnu, CKPhITHIX 32
3aBECOM KPACOTHI.
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Cmamucmuueckue OaHuble NO HECKOJIbKUM HOMUHAMUBHBIM eOUHUYAM
nepcouadceil npouszeedenuil « Kpécmmuwiii omey» u «lllaumanamy.
GODFATHER SHAYTANAT
Antpononn | Kommuects | [Ipouen Antpononu | Konuuects | [Iponen
M 0 T M 0 T
1| Ums 53 66.25% |1 | Umna 312 56.22%
2| ®ammausa | 17 21.25% | 2 | ®amuaus | 84 15.1%
3 | Ipo3Bumie |6 7.5% 3 | lIpo3Bume | 141 25.4%
4| OruectBO |3 3.75% |4 | OtyectBO |16 2.9%
5| IIceBponumM | 1 1.25% | 5| IIceBoonum | 2 0.4%
Hroro 80 Hroro 555

B pabotax Mapwuo I1pt030 ([Inarpamma 1) u Taxupa Manuka ([Juarpamma 2)
PucyHok 2) xakoil Obl THUI aHTPOIIOHMMOB HU MPUMEHSIJICS, OH CIYXXHUT HE TOJBKO
HOMUHATHBHOHM 3a/laye, HO W peaju3aluu omnpeaencHHor menmn. CraTHCTHKA!

8b127110UM CIIeOVIOWUM 00PA3OM.

"GODFATHER":KOJIMYECTBO U
MIPOLEHT AHTPOIIOHHUMOB -
PHUCYHOK 1

"SHAYTANAT" : KOJIMYECTBO
N IIPOIEHT AHTPOITIOHUMOB-
PUCYHOK 2

MceBpoH Mcespo
HUM

0%

um
1%

damunu 4

21%
Uma
Uma 56%

66%

15%

Bropas riaBa paboThl 03ariaBieHa « AHMPONOUHOUKAMOPbL HA AH2IULCKOM U
V30eKCKOM A3bIKAXY, @ TAKXKE OMUCHIBACT XapaKTEPUCTUKU aHTPOIOUHIUKATOPOB B
JUTEPaTYpHBIX  TMPOU3BEACHUAX W  TpeJiaracT CPaBHUTEIBHBIA  aHAIU3
AHTPOTIOMHANKATOPOB B AHTIIMHCKOM U  y30€KCKOM si3bIKax. CpeacTBoM,
00BEIUHSIONIMM AaHTPOMIOHUMBI B CBOEOOpa3Hyl0 OCOOYI0 CHUCTEMY B JIEKCHKE
A3BIKA, SIBJISIOTCS MOKA3aTENN (MHIUKATOPBI).

AHTPOMIOMHINKATOPHI, TIO CYTH, NENSITCS Ha JBa: BHYTPCHHHE M BHEITHHE
uHAKaTOphl. OHU BXOMAT B COCTAB UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX YEJIOBEKA, BHIpaXKast
KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHWE W XapaKTepu3ys ero B HEKOTopoMm pope. Kaxmwrid
AHTPOTIOHUM, TIPUHUMAIOIIUI TIOKa3aTeNb, AEHCTBYET KaK MHUKPOTEKCT JI STOTO
nokasarens. BHyTpeHHuME MHIUKAaTOpbl OTHOCATCS K TOMy (akTy, 4YTO
AHTPONOHUMHUYECKUI NPU3HAK B aHTPOIIOHUME NMOHMMAETCS U3 €ro COOCTBEHHOM
BHYTPEHHEN BO3MOYKHOCTH, @ TAK)KE U3 TOT0O (PaKTa, 4YTO OHU IMUIIYTCS C 3arjJaBHOU
OyKBBI, BCTPEUAIOTCSI B OMNPEIECICHHOM OKPYKEHHUU U IPUIIMCHIBAIOTCS B3aUMHO
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BHYTPEHHHUM IpyIiaMm B 3Toi peun (Hanpumep, Laylo, Manzura — srcenckue; Qobil,
Botir — myoicckue umena).

B antpononmmax paznuunbie ad¢ukcouabl U 0000MIAIONINe 3HAYCHUE
OIMCaTeNbHBIE CIIOBA BBICTYIAIOT B POJIM BHEUIHHX MHIUKATOpoB. [1o xapakrepy
NPUCOCTUHCHUS K aHTPOIIOHMMAaM HHIMKATOPHI Aenstcs Ha: . Xapaxmephno 0714
MYAHCCKO20 umeHuU. 2. XapakxmepHo 0isl HCeHCK020 umenu. 3. AHmponounoukamopbwt,
HeUmpanibHvie No KIOYEHUIO 8 MYNCCKOE U HCEHCKOE UMSL.

B cBoux mpowmsBenenusax Taxup Manmk IUIOJOTBOPHO HCIIOIB30Bal TaKUE
aHTPOTIOWHINKATOPHI, Kak -0ta, -Xola, -aka, -opa, -chol, -bobo; -boy, -bek, -jon, -
xon, -begim. B cBoro ouepenn, 3TH aHTPOIIOMHIUKATOPHI MOXKHO pa3eiiuTh Ha
CJICAYIONIHE JBE TPYIIIIHL:

1. JlomomHUTEIbHBIC aHTPOIOMHANKATOPRL: -bek, -xonim, -xo'ja, -jon, -xon, -
begim;

2. CnoBo anTponionHaukaTopsl: -aka, -chol, -bobo, -opa, -xola, -tog ‘a. Mapuo
[Ipr030 Oosiee 3(PPEKTUBHO HMCHOIB30BAT CIOBO AHTPONOMHAMKATOPHI B CBOHUX
pabotax - don; -miss; -missis; -mister; -dr;

“ AHTPONOUHANKATOPBI J
I T
[ Buyrpenuuii | [ BHemHuii
T
“ Tom, Mary, Lola,Ali ] 1. CBoMCTBEHHBIN My»XCKOMY UMEHH 2. CBOMCTBEHHBIN KEHCKOMY
umenu 3. HeliTpanbHble aHTPOIIOMHIUKATOPHL

| AHTPONOMHANKATOPLI POU3BEIEHHS |

HAononnumensnoie m CJ10BO AHTPONIOMHANKATOPBI J
AHMPONOUHOUKAMODbL
If
u AHTPONIOHUMMYECKHE

eIll/IHI/IIIbI
=

POIOCIOBHOCTD, IOJI
HALHOHAJ B eponamm,n i 0cOGEeHHOCTD
bHOCTH
y0e:xxaeHusi, poACTBO

HUcnons3oBanue AHTPOIMONMHANKATOPOB TAKIKC ABJISICTCA YHHUKAJIbHBIM CTUJICM
XyJIO)KHUKA. Yepe3 aHTPONOUHIUKATOPHI aBTOP JAeT HEKOTOPYI0 MH(POPMAIIUIO O
CBOUX TIICPCOHAKAX, YyKa3blBasd Ha HWX OTHOHIICHHC K HHUM. KpOMe TOTIO,
WCIIOJIb30BAaHNE AHTPOIIOMHINKATOPOB-OHO M3 CPEJCTB MPUOIMIKEHUS aBTOpa K
YUTATENI0. 1€ K€ aHTPOIOMHAMKATOPHI OKA3aJIM OCHOBHYKO IMOIAEPKKY Taxupy
Mamnky n Mapuo [1pr030 ToBOpUTH Ha s3bIKE TepoeB. [Ipu ncnonp30BaHNM UMEH
aBTOp HEC OTpaHHUYIMBAJICA  TOJIBKO HHAWKAaTOpaMHu, HO 141 HUCITOJIB30BaAJl
AHTPOTIOHUMHUYECKUE €IMHUIIBI, B KOTOPHIX TBOPEI] XOTeJ yKaszaTh mpodeccuto,
HalMOHAJIBHOCTh WJIM HCAOCTATKM CBOCTO IICPCOHAXKA, UYTO MOKHO YBHUJICTL Ha
cienyromux npumepax. Abdurahmon tabib, Nozim parang, Sherbek polvon,
Sobitxon gori, Jo ‘lon girg ‘iz, murdasho ‘y Bonasera, nonvoy Nazorin, X0 ‘ppasemiz
Piter Klemensa, bagalog Klemensa, bruklinlik Tessio. Takum oGpa3om, gaxke B
CHCHI/I(i)I/IKC CTWJIA aBTOpa AHTPOIIOMHAUKATOPBI 3dHUMAIOT ocoboe 3HA4YCHUEC, a
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OHOMACTUYECKHUE €AMHUIIBI 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO U TOJIO)KEHHE B CIIOBAPHOM
CUCTEME SI3bIKa, IPH 3TOM HMX AHAJIU3 U HMCCIIEJOBAaHUE, CBA3BIBASI UX C TEKCTOM
XYJI0)KECTBEHHOT'O IIPOU3BEACHUS, 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO.

B mepBom maparpade TpeThell ThaBbl, o3ariaBlieHHOW «OTHOLIEHHe
AHTJIMACKHUX U y30€KCKUX AHTPOMOHMMOB K JIEKCHYECKHUM IJIACTaM», TOPOOHO
u3yueHbl «JIekcuueckue MIacThl aHTJIMMUCKUX aHTPOTIOHUMOBY, UCCIEIOBAHbBI UX
COOCTBEHHBIE U 3aMMCTBOBaHHBIE macThl. Jlmareuct oua Kpucran® B cBoeit
«The Cambridge Encyclopedia of the English Language» yTBepsxaan, uro nzydeHnue
JIEKCHUYECKOI0 CJIOSI IOMOTaeT MOHATh MEXaHU3M PaOOTHI SI3bIKA, OTHOILIEHUS MEKIY
JIOJIBMU U KYJIbTYPHBIE TPaJMIMU, & TAKXKE PACKPhIBACT U3MEHUYHMBYIO MPUPOIY
SI3BIKA. CoOCTBeHHBIM  TIACT  QHIVIMMCKOTO  sI3bIKa  MPOUCXOJUT  OT
JPEBHEAHTIINICKOTO, a APEBHEAHTIIMUCKUNA OTHOCUTCA K F€PMAHCKUM S3bIKaM, B
YAaCTHOCTHU, K 3alaJIHOTEPMAHCKON SA3BIKOBOM CEMbE. AHITIOCAKCOHCKUU NEPHOJ
(oxoo 449-1066 rompl) — mepuoj paciBeTa JapeBHeaHrmiickoro si3bika (Old
English). AuritocakcoHCKHI IEpHOT, KOTOPBIH CYUTACTCS OCHOBOIIOIATAIOIIIM JIJIST
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMACKOTO $3bIKa, UMEJ CBOU OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE CHITPaJIH
OYEHb BAXKHYIO POJIb B Pa3BUTUU AHTJIMMCKOTO $13bIKA U KYJbTYPHI, pa3BUBalIach
aHTJIMHACKas JuTeparypa, ObUIM HamMCaHbl TaKWE W3BECTHBIE OJMOCHI, Kak
«beoBynbd», KOTOPBIM, XOTS W 3HAYUTEIBHO OTIUYAJICA OT COBPEMEHHOTO
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, OCTaBWJI B HACJIEACTBO AHIJIMICKOMY SI3bIKY MHOKECTBO CJIOB,
IrpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP U KyJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB, TPUHAJICKAIIHNX €r0 CIIOK0.

WmeHa, oTHOCSIIHECS K COOCTBEHHOMY IJIACTy, 00pa3yIoT OTACIbHYIO TPYTILY,
K KOTOPOM MOXHO OTHECTH MMEHA, OTHOCSIIHMECS K HECKOJIBKHM CMBICIOBBIM
rpynmnam. Huxe mpuBenensl Hekotopsle umena Alfred, Ashley, Edgar, Edmund,
Edward, Edwin, Harold u Oswald — aHriocakcoHckue HMEHa aHIIIMICKOIO
npoucxoxieHus. OTIMYUTEHHON YepTON aHTIIMICKUX UMEH SBISIOTCS (pamMuiinu
BaYKHBIX CEMeM, KOTOpbIE M3HAYAIBHO UCIOJb30BAINCH KaK UMEHA, 0003HAYAIOTHE
MOJINTUYECKYIO TOJCPKKY WIH MOKPOBUTEIHCTBO. XOTS OOJBIIMHCTBO U3 HUX-
MyJKCKue uMeHa, Takue kak Cecil, Gerald, Howard, Percy, Montague, Stanley uu
Gordon, y HEeKOTOPBIX TaKkKe eCTh )KEHCKHE Bepcuu uMeHH, Takue kak Cecilia nn
Geraldine. Kpome Toro, damumms cBIThIX Kcasepuil TakKe 4acTO HMCIOJb3YETCS
karosmkamu. (Awanuz umenu: Alfred — Ilon: Myowcckoi/ Ipoucxoscoenue:
opesneanenutickutt | 3Hauenue cnosa: aHenOCAKCOHCKOE UMsL NPOUCXOOUM OM
Anvghpeoa, eepmanckoco -celf- «ibhy u -«reedy- «cosemmuuxy. / IlcesdoHum
(umena): Al, Alf, Alfy, Alfie, Fred, Freddy).

CrnoBa, npuHaJIexalue K onpeeJIeHHOMY CIIOBAPHOMY IJIACTY aHTJIMICKOTO
A3bIKa, YaCTO UMEIOT APEBHEAHTIMICKOE MpoucxoxkaeHue. OIHAKO Ha ATOT S3bIK
MOBJIMSUIM MHOTHE $I3bIKH, U 32 CBOIO MCTOPHUIO OH IMEPEHSJI MHOTO HOBBIX CJIOB,
MPUILIEIIINE U3 JIPYTUX SI3BIKOB, KOTOPbIE B MPOLECCE CBOETO PAa3BUTHUS CTAIU €O
3aMMCTBOBaHUsIMU. VIMeHa Ha uBpHUTE, (DPaHIy3CKOM, I'pPEYECKOM, HEMEUKOM U
JaThIHU, 3aMMCTBOBAHHbIC B AHIJIMMCKUU SI3bIK, OKa3aju IIyOOKOe BIUSHUE HA

2 David Crystal. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — 3rd ed. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2019. — P. 134.
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AHTTUICKYTO KYJIBTYPY M HICTOPHIO U XapaKTEPU3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK
OHHM aCCUMWJIMPYIOTCSI B aHTJIMACKOM SI3BIKE: PEIIMTHO3HOE BIHMSIHUE, KYJIbTYPHBIN
00OMEH, COBPEMEHHOCTb, SI3BIKOBBIC M3MEHCHHS (AaCCUMWIIANNA U (OHETHUCCKUE
n3MeHeHus1). VIBpUT oOKa3zal peNUruo3Hoe BIMSHUE HA aHTVIMHUCKUM  S3BIK,
MMOCKOJIbKY OCHOBHBIM HMCTOYHHMKOM XPUCTHAHCTBA SBIIACTCS eBpeiickas bubmus.
Taxxke WMeHa, 3aMMCTBOBaHHBIC W3 (PPAHIy3CKOTO, TPEYECKOTO M JIATHHCKOTO
SI3BIKOB, ITUPOKO UCIOJIB30BAKMCH B aHTJIMUCKOM TUTEparype, humocoduu, My3bIke
¥ MCTOpHUH, oOoramas KyasTypy2l. Huske npuBeicHbl 3aMMCTBOBAHHBIE €BPEHCKHE
umena: Daniel, David, Elizabeth, Susan, Aaron, Benjamin, Zadoc, Lot, Malakhiya,
Malchi, Michael, Nazar, Nathan, Nahum, Nayim, Noya, Rafail, Selaphiel, Samuel,
Sami, Samson, Senen, Seraphim, Solomon 3to eBpeiickre nMeHa, 3aMMCTBOBAHHBIC
Ha aHIVIMUCKUN A3BIK. (Ananuz umenu: EvVa - non: scenckuii/ Ilpoucxoorcoenue:
uepum | 3nauenue cnoea: AHcu3Hb, HCUBOU/ UMSL NEPBOU HCEHUWUHBL CONACHO
espetickou bubnuu. B y3bexckom sa3vike ecmuv ¢hopmul 2mozo umenu Havaxon,
Havojon)?.

B Hacrosimiee BpeMs B aAHTJIMACKOM aHTPOIOHUMHUKE TaKXKe MIMPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSl rpedeckue nMeHa. OHM ObUIM 3aMMCTBOBAHBI B AHTJIMHCKUN SI3BIK
4yepe3 psl APYTUX S3bIKOB B pa3HbIe HCTOPUUECKHE MTEpUobl. BMecTe ¢ TaTHHCKUM
SA3BIKOM TPEYECKUM S3BIK ChITpajl BaXXHYIO POJIb B 3aMMCTBOBAHHUU HAYYHBIX U
bunocohckux TEPMUHOB B aHIVIMMUCKUH s13bIK. IMEHa, OTHOCSIIHMECS K TPEYECKOMY
s3bIKy, cnenytomrue: Nicholas, Dorothy, George, Helen. (Ananus umenu: Nicholas -
npousnowenue / ‘nikalas | Ilon: Myowcckou | ITIpoucxoocoenue cnosa:
epeueckutl/3navenue: «llobeoa napooa» | Poocmeennvie umena Miklos, Mikalay,
Nicander).

B aHTpomoHMMHKE aHTJIMICKOTO S3bIKa HWMEHA, 3aWMCTBOBAHHBIC U3
HEMEIIKOTO sI3bIKa, 00pa3yloT CBOCOOpa3HBIM ILIACT. OTH HMMEHA BOILIA B
AHTJIMACKAM SI3bIK B PAa3HOE BPEMsI, HAUMHAsL C JAJEKOro Ipouuioro. B smoxy
BukuHTOB (VIII-XI| BB.) BiMsHME CKaHIWHABCKUX SI3BIKOB HAa AHTJIMMCKUUN SI3BIK
ObU10 3HauuTeNbHBIM. Hemenkne uMmena Bxirouaror Robert, Geraldine, Arnold,
Arner, Bernard, Bert, Bid, Hamlet, Harry (4raausz umenu: Howard - Ilpousnowenue
HAO-erd / Ilon: Myoicckou | Ilpoucxoscoenue: nemeyxuti / 3nauenue cnosa:
«Xxpanumennvy).

B aHTpomOHMMHKE aHTJIMICKOTO S3bIKa HWMEHA, 3aWMCTBOBAHHBIC W3
dbpaHIy3CKOro si3bika, 00pa3yrT CBOeoOpa3HbIi miact. Bo BpeMs HOpMaHICKOTO
3aBoeBanus (XI-XI| BB.) MHOTHE (paHIly3CKHE CIOBA BOIUIM B aHTIMHUCKUN SI3BIK.
OTH WMMEHA BOUUIM B AHTJUHCKHHA S3BIK B pa3HOE BpPEMs, HauWHAsS C JIAJICKOTO
HpoIwIoro. 3auMcTBOBaHHbIe (paHily3ckue umena: Richard, Gertrude, Charlotte,
William, Gilbert, Castle. (Ananruz umenu: Castle - IIpousnowenue:/ ka:sal/ Ilon:
myorcekas u scenckas pamunus | lpoucxoocoenue: hpanyyscruil / 3nauenue ciosa:
0003Hauaem yenosexa, KOmopwvili paboman Ui HCUui 8 3amKe Ui psaoom ¢ Hum /
Coomeemcmayrouue umena: Castle).

2L Withycombe E.G. The Oxford Dictionary of English Christian Names. — Oxford: Clarendon Press, 1945. — 136 p.
22 Hanks P., Hardcastle K., Hodges F. A Dictionary of First Names. — 2nd ed. — Oxford: Oxford University Press,
2006. — 480 p.
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B Hacrosimiee BpeMs B aHIVIMHACKOW aHTPOINOHUMHUKE TaKKe IIMPOKO
UCIIOJB3YIOTCS HMMEHA JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS. DT MMEHA MPOHUKIU B
AHTJIMCKUM SI3bIK YE€pe3 pazIMuHble JIPYTHE SI3bIKM HAa MPOTSHKECHUU Pa3HBIX
HUCTOPUYECKHUX IepruoAoB. Bo BpeMeHa PUMCKON uMIlepUH BIMSHUE JTATUHCKOTO
s3bIKa Ha JPEBHIOI (OpPMY aHTIMHCKOTO SI3bIKa (IPEBHUM aHTIMKACKHIA) OBLIO
3aMeTHbIM. MHOTHE JIaTUHCKHE CJIOBA HCIIOJIBb30BAIUCH B TaKWX OOJACTIX, Kak
MpaBo, MEIUIIMHA, penaurus. MMeHa IaTHUHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS BKIHOYAIOT
cienyromue: Adrian, Clement, Quint, Claudia, Cato, Corona. (Constantine - [1ox:
myorcckout u scenckuil | Ipoucxooxcoenue: namviny / 3HaueHue cio6a: nOCMOosHHbILL,
Quxcuposannviti / Coomeemcmsyrowue umena: Constantinus, Konstantine,
Konstantin, Konstantinos, Kostandin).

B aHTponOHMMHKE aHIJIMICKOTO sI3bIKa WMMEHA, 3aluMCTBOBAHHBIC W3
KEJIbTCKOTO f3bIKa, TAKXKE SIBJISIOTCS CBOEOOPA3HBIM IJIaCTOM. DT UMEHA Haudallu
3aMMCTBOBAThCA B pa3HbIe HCTOPUYECKHE TMEPUOJbl, HAauMHAsg C JPEBHOCTH.
KenbTckue S3bIKM OKa3aiu reorpaduueckoe U KyJIbTYPHOE BIUSHUE HA aHTTTUHCKUN
a3blK. B [lotnanauu, Upnanauu u Yasiabce COXpaHWINCh MHOKECTBO TOITIOHUMOB,
KYyJbTYPHBIX Tpaguiuii U MH(OB, MPOU3OMIEAIINX OT KEJIBTCKUX S3bIKOB. B
MPOU3BEACHUSAX TaKUX U3BECTHBIX MUCATENEH U XYI0KHUKOB, KaK Y3JIbCCKUN MO3T
Habdun an ['Bunum, wupnanackuii nucarenb [xon Mwumuarron CuHr,
moTiaHAcKui modT Pobept bEpHe, sipko mposiBisieTcs BIUSHUE KETbTCKUX S3bIKOB
U KyJnbTyphl. [IpuMepsl 3aMMCTBOBaHHBIX KelbTcKuX uMeH: Artur, Donald, Duncan,
Doyle, Douglas, Jack. (Jack - IIpousnowenue:/ dscek // [lon: mysccrou -ocenckuii |
IIpoucxooicoenue: xenvmcexuti a3vik/3navenue cnosa: «l'ocnodv munocmusy, «On
oeporcum/obpawaem enumanue / oxpansem / sawuwaemy, «300poswvey | [lpozeuwa:
Iorcexu, [ocexu, [[cen (Jackie, Jacky, Jay).

Bropoii naparpad Tperbeii riiaBbl o3ariasiieH « Mecmo u poib aHmponoHuMos
8 Jekcuyeckom cioe y3bexkckoeo sasvikay. B 3TOM maparpade aHammsupyrorcs
AHTPOMIOHUMBI Y30€KCKOTO SI3bIKa, OTHOCAIIMECS K POJHBIM M 3alMMCTBOBAaHHBIM
CJIOSIM. Y30EKCKUU SI3bIK TaKXKe IMPOIIET OMpeAeSIeHHbIE 3Tarbl UCTOPUUYECKOTO
pPa3BUTHS, KaK U Apyrue si3bIku. [Ipu 3TOM npou3oiiien psji U3BMEHEHUH B CIIOBAPHOM
COCTAaBE HAIIETO s3bIKa, POHETUUECKOM CTPOE U TPAMMATHYECKOM CTPOE CIIOBAPHBIX
eAuHUIl. PaznuuHble Bapualuy CIOBAPHBIX €IMHUI] TAK)KE 3aBUCAT OT HECKOJBKUX
(bakTOpoB, B YaCTHOCTH, OT pa3HO00pa3usl IEKCHUYECKUX CIIOEB B HAIIEM SI3bIKE.

D.bermaroB, onuchiBasg MOHATHE JEKCHMYECKOrO IUIACTa, OTMEYas, 4YTO MO/
CIIOBapHBIMHU TUTACTAMH TOAPA3yMEBAETCsl HACJIOCHUE (CIIOCHHE) B JICKCHUYCCKOW
CHUCTEME SI3bIKa B PA3HBIC UCTOPUUECKUE TIEPUOIBI CJIOB, MPUHAJICKAIINX K pa3HbIM
reHEeTUYECKUM MCTOYHMKAM, HMMEIOIIMX OIpPENEIeHHOE KOJIMYECTBO CIIOBZ,
AHTPOIIOHUMBI, OTHOCSIIIIUECS K POJHOMY CJIOIO, SIBIISFOTCS UCKOHHO Y30€KCKUMHU U
TIODKCKUMH HMMEHaMH, M B 3TOM OTHOIICHUMM HayyHas padora I.CatTtopoBa,
MOCBSILIIEHHAs! MCCIEAOBAHUIO TIOPKCKOTO CJIOS Y30€KCKUX WMEH, 3acilyKHUBaeT
BHuManus’, [.CaTTopoB B CBOEM MCCJIENOBAHMU KIaCCU()ULIUPOBAN Y30EKCKUE

*Begmatov E.A. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. — Toshkent: Fan, 1965. — B.45.
24 Carropos F.X. V36ex ncMIapuHuHT TypKuii Kataamu: ¢unoin. $pad. Hom3oau aucc. aroped. — Tomxkent, 1990. —
22 6.
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MMEHa TIOPKCKOTO IIaCTa B 3aBUCUMOCTHA OT MOTHBOB, KOTOPBIE JIEXKAT B OCHOBE
MMEHHU, ¥ pa3[eini y30eKCKUe UMEeHa Ha TaKue TPYMIbI, KaK UMEHA-TIOCBSIIICHIS,
omucaTeNIbHbIC IMEHA, UMEHA-TIOKEIaHusI U ApyTHe. MccaenoBarens TakxKe YIS
0co00¢ BHHMAaHHE TPAMMATHUYECKOW CTPYKType HMEH W BBIICITWI JJICMCHTHI,
OTHOCSIIMECS K POJHOMY TUTACTY, a 3aT€M MPOAHATN3UPOBAT UX.

B nuccepranuu onrcanbl IMEHA, OTHOCSIITUECS K POJTHOMY TUTACTY Y30€KCKOTO
A3bIKa, pa3/eliCHHble Ha 14 TeMaTHYecKuX TIpynn. OTH HMEHa OTpaXxaroT
MOXKEJIAaHUS ISl 370POBhs U OJIATOTIONYYHS JETEH, X YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH,
CYACTIIMBYIO M JIOJTYI0 J>KHW3HB, OOECIEYEHHOCTh, 3HAHUA, TOOPOTY, OTBary,
IEAPOCTh, BEPHOCTh, (PHU3UUECKYIO KPETOCTh, CYACThE, PAOCTh, TPYAOT00Ue U
apyrue kadectBa. Hampumep, takue mmena, kak Esonbeka, lzbosti, Ko ‘pyashar,
Mingyashar, Tirikbek, Turgantosh, Turg ‘un, Kelsin, Kelsinoy, Bolchuchuk, Bolgiz,
Ovunboy, Sevdiq, Seviya, Sevin, Senindik, Suyundik, Totligosh, Erkatoy, Quvondiq,
Yaxshikeldi.

CBsi3m MEXIy Y30CKCKMM | TIEPCHICKO-TAKUKCKUM SI3BIKAMH HMEIOT
MHOTOBEKOBYI0 HCTOPUIO U OOYCJIOBJIEHBI COIMAIBHO-TIOJIMTUYECKUMHU U
KyJIbTYpPHO-IyXOBHBIMU (hakTOpamu. JIiuTenbsHoe B3auMOICHCTBUE ITUX SI3BIKOB Ha
NPOTSHKEHUM MHOTHUX BEKOB  CIIOCOOCTBOBAJIO  B3aMMHOMY  JIEKCHUECKOMY
oboramennto. OCHOBHBIMH (haKTOpaMu OCBOCHHS MEPCUACKO-TAPKUKCKUX UMEH
y30€KCKUM  SI3BIKOM  BBICTYINAJIM JIOOPOCOCEICKHE OTHOIIEHUS, HUCTOPUKO-
sTHOTpaduyecKass U KyJbTypHO-IyXOBHasi OOIIHOCTh, a TaKKE CEMEHHBIC CBS3U.
KoMmmyHukaTuBHBIE W (YHKIHMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH  3aMMCTBOBAaHHBIX
JIEKCUYECKUX €IUHUIl, BOUICANINX B Y30€KCKHUH S3BIK, MOJYYUIU JOCTATOYHO
IIMPOKOE OCBEILEHHUE B Y30EKCKOM SA3BIKO3HAHUUZY.,

[lepcuacko-TaPKUKCKUE WMEHa, 3alUMCTBOBaHHBIE B Y30€KCKUU S3BIK,
paszesieHbl Ha 23 TeMaTHYEeCKUE TPYIINbI, TAKUE KaK MOKEJIaHUs ISl POCTA U CJIABBI
pedenka Yagona (recpasuennwiii), Jamshid (senuxutl, epanouosmnwiii); BEIpaKCHUE
cuactbs poautencii Dilnavoz (Oapyrowuii  paoocms), Dilshod (secenwui);
otpakenue kpacoTel Nurafshon (ucmounux ceema, uznyuarowuii ceem, kpacusbiil,
npusnexamenvnwitr), Aftondil (noxoowcuti na connye, ouaposamenvmuwill); a TaKKe
UMEHA C PEIIMTHO3HBIMU 3HAa4YeHHsIMH Tumor (dyxoswuwii, yerumenw), Firdavs
(nomomok u3 pas) u Ipyrue.

HNMeHa, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 apaOCKOro si3blKa, 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B
y30€KCKOM aHTponoHUMHKe. Pacnipoctpanenue ucinama B ctpanax Cpenneid A3uu

% Boposkos JI.K. TaukMKCKO-y30€KCKOE JIBYS3bIYUE, BOMPOCH B3aMMOOTHONIEHMN Ta/PKUKCKOTO M Y30EKCKOTO
sI3bIKOB // YueHsle 3anucku MH-Ta BocTokoBenenus. Jlunrsucruuecknii coopuuk. T. IV. — Mocksa.: Hayka, 1952;
®axpu Kamon. Xosupru 3amoH y36ek Twiu. — Tomkent, 1953; Mmannanaes [I. V36ex Ba TOKHK lieBaiapuia
oTnapHuHT scamuuy // Y36ek THiM Ba anabuétn Macananapu. — Hamanran, 1967; K Bonpocy 0 B3aHMOOTHOIICHHH
y30€KCKOTO U TaJKUKCKOTO SI3bIKOB // SI3pIko3HaHme: Te3uchl 111 Beecoro3Hoil Tropkoiornieckoit KoH(epeHIuu. —
Tamkent: Pan, 1980. — C. 240-241; BermatoB . Y30eK THIN JIICKCHKACHHUHT IDKTHMOHHA-TAPUXHil acocmapu //
V36ek THIM NekcuKOIOrHsICH. — TOIIKEHT: ®amn, 1981. - B. 41-152; Yemonos C. V36ex THAMHAHT JyFaT COCTaBHJIATH
ToxnK4a-opcua Ba apabua cysmap / Hasowuiira apmyron. — Tomxkent, 1968. — B. 108—154; IOcymnos K. Y36ek Ba
TOXHK THIIAPUHUHT ¥3apo Tabcupu. — TomkeHT: ®an, 1974. — b. 16; FynomoB X. «Yum» cY3UHUHT KYJUTAHHUIITH Ba
mabHOMapn // Y36ex mreBamapu nexcukacu. — Tomkent: ®am, 1966. — B. 293-314; Illapanos H.A. V36exckue
JICKCHYECKUE 3aMMCTBOBAHUS B TAKUKCKOM si3bIke // Tropkckoe si3piko3Hanue. — Tamkent, 1985. — C. 391-395;
Myxtopos XK. V36ex tunmaa toxuk T apduxcnapu / Yuensie 3amucku Y3I'Y. — Camapkanz, 1968.
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OKa3ajio OOJIBIIIOE BIUSHUE HA JTYXOBHYIO KU3Hb HApPOJOB, BKIIOYAs] TPAIUIINHA U
oObryan MMeHOBaHUs jaeTei. Jloncmamckue TIOpKCKHE OObIYam ObUIM 3aMEHEHBI
MYyCYJbMAaHCKUMHU TpaguiusMu. MmeHa, 3aMMCTBOBaHHBIE M3 apaOCKOTO SI3bIKA,
nensaTcs Ha 12 OCHOBHBIX M 16 JOMOJHHUTEIBHBIX TPYMI, BRIPAKAIOMINX 3aIIUTY,
YCTOWUYMBOCTh W Onarue moxenanus. Hampumep, umena Omina (3awuwyennwiii),
Gazima (ceés3annblil, npoyHblil) BIPAXKAIOT 3aIIUTYy, a ©UMeHa: lzora (noxoorcue na
ceuney), Hojar (kamens, npounwviii kax kamerns) CAHMBOJIU3UPYIOT CTOUKOCTb.

TepMUH «JIEKCHUYECKHM CIIOM» OTHOCUTCS K CHCTEME aHTPOIIOHUMOB, KOTOPBIE,
KaKk W WMEHa COOCTBEHHBIE W JAPYTHE JICKCUYECKHE EAMHUIIBI aHTPOIIOHHUMOB,
MPUHAICKAT KaK POJTHBIM, TaK U 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOSIM, H CBUIETEIHCTBYIOT O
MIPUHAIICKHOCTH K COOTBETCTBYIOIIEMY CTaTyCy.

Huaepamma 1. Cmamucmuueckue oaHuvie 00 OMHOUEHUU AHMPONOHUMOB K
COOCMBEHHOMY U 3AUMCMBOBAHHOMY NiIACMAaM 6 npoussedenusx «Kpécmmuoui
omey» u Juacpamma 2. «lllaimanam» 6vienaoam cieoyrouum  o0opasom.

«Godfather» :Poonoi u 3aumcmeosannwiii cnou-/[uazpamma
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3AK/IIOYEHUE

1. YcTaHOBIEHO, YTO aHTPOIIOHMMHKA KaK CaMOCTOSATEIBHOE TEOPETUYECKOE
HaIlpaBJIEHUE B COCTABE OHOMACTHUKH MPOJOJHKAET COBEPLIEHCTBOBATHCS; MMEHA
COOCTBEHHBIC B XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTAX OTPAXKAIOT KYJIbTyPHBIC, HCTOPUICCKUE
Y PEIUTHO3HbIE LEHHOCTH HApoja, €ro oOblYal M OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOM
CTPYKTYPBL.

2. CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 AHTPOIIOHUMUYECKUX CIUHUII B AHTIUHACKOW U
y30€KCKOM JnuTeparype MOATBEPAWSI WX POJIb B HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU
UACHTU(UKALMK, CTHJIMCTUYECKHE (YHKIMH TpPU CO3JaHUU O00pa3oB, a TaKxke
3HAUYEHHUE B Mepejaue COUaIbHbIX CTEPEOTUIIOB O0IIECTRA.

3. CrartucThueckue aHalM3bl, TPOBEAEHHBIE HAa OCHOBE MPOU3BEICHUMN
«Kpéctunbiii oren» u «lllaitTanary», mokaszaiu, 4TO NPUHAAJIEKHOCTh aHTPOIIOHUMOB
K ONpPENENEHHBIM CJOSIM OTpakaeT HUX CBA3b C KYyJIbTYpHOM cCpeaol u
HallMOHAJIBHBIM JyXOM. AHIJIUMHUCKHE MMEHA PENpPEe3CHTUPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIN
JEKCHUYECKUI IJIacT, TOrJa KaK y30€KCKHEe MMEHA 3aHMMAIOT JOMUHUPYIOIIEE
MOJIOKEHUE KaK 3JIEMEHT HAallMOHAJIBHOIO IJI1ACTa.

4. Illupokoe HCMOIB30BAHUE MPO3BUII, TCEBIOHUMOB U aJIbTEPHATHBHBIX
UMEH B Y30€KCKOM aHTPOMOHMMHUHU JEMOHCTPUPYET OOrarble CTHIUCTHUYECKUE
BO3MOKHOCTH TIPU TUIH3AIMK HAPOJHBIX 00pa30B. B aHTIUNCKUX TEKCTaX K€ UMs
1 (hamMuiIns CiIy>KaT OCHOBHBIMU KOMIIOHEHTaMHU JJIsi 0O03HAYE€HUSI COIUATIBLHOTO
cTaTyca U JUYHOU UACHTU(DUKAIIIH.

5. PesynbTaThl HccneqoBaHus JOKA3bIBAIOT BOBMOXKHOCTH TUIyOOKOTO aHaIM3a
AHTPOIIOHUMOB C TOYKH 3PEHUS JEKCUKOTpapuu, dTHOKYJIbTYpPbI, TICUXOJIOTUU U
COL[MOJINHTBUCTHKH, & TAK)KE€ MX OLEHKY KaK Ba)XHOTO MHCTPYMEHTA MOHWMAaHUS
S3bIKA U KYJIBTYPHI.

6. 3yuenue y30€KCKOW 1 aHTJIMACKOW aHTPOTIOHMMHUKHU UTPAET BAXKHYIO POJIh
B COXPAaHEHUU KYJIbTYPHOTO HACJEAMs, BEIPAXKCHUU HAIMOHAJIBLHOTO MEHTAJIUTETa
yepe3 JIUTepaTypHble o0pa3bl M CO3JaHUM  0a3bl i1 COBPEMEHHBIX
JeKCUKOTrpauyECKux pa3paboToK.

/. AHTpPOIIOHMMBI AHTJIMHUCKOTO sI3bIKa MPEUMYIIECTBEHHO MPOSBISIOTCS B
3apyO0eXKHOM JMTepaType KakK 3alMMCTBOBAHHBIM cCjoi, ux (opMupoBaHue u
ynoTpeobsieHne o0orameHsl 3a CYET TI1o0an3anuu, ColManbHOU cTpatudukanuu u
SI3BIKOBBIX COKpaleHuid. B To BpeMs kak y30€KCKHE aHTPOIIOHUMBI, SIBJISISICh
BEJIyLIUM CJIOE€M B HAllMOHAJILHOW JUTEPAType, OTPAKAIOT UCTOPUUECKYIO MAMSTh
HapoJla, PEIMTUO3HBIC YOCKICHHS 1 HAITMOHAIbHBIE IIEHHOCTH. DTO MOAYEPKUBACT
3HAYUMOCTh Y30€KCKON aHTPOIMIOHMMHKH KaK MOIIHOTO (haKTopa HAIMOHAIBHOU
UJICHTUYHOCTHU U KYJIbTYPHOTO HACIEIU.

8. B wuccnemoBanun mpoBeNEH CPABHUTENIBHBIA aHAN3 JIMHIBUCTUYECKHUX,
KYJIbTYPHBIX U COLIMAIbHBIX XapAKTEPUCTHUK AaHTPOIIOHUMOB Ha OCHOBE aHTJIMMCKUX
U y30€KCKHUX JIUTepaTypHbIX TEKCTOB. JlokazaHo, 4TO dYepe3 AHTPONOHHMBI
OTOOpPAXKAIOTCS KYJbTYpPHBIE, PEIUTHO3HBbIE, UCTOPUUYECKHE ILIEHHOCTH Hapoja |
O0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM CTPYKTYpbl. CTATUCTUUECKUI M TUMOJOTUYECKUM aHAIIU3
Ha wmarepuane «Kpécrupiii oren»y u «lllaiftanat» BBISIBUI cTpaTU(UKALUIO
AHTPONIOHMMOB U MX CBSI3b C HAIMOHAJIBHBIM JyXOM M KYJIbTYpHOU cpenoil. beuin
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U3YyYEHbl JIEKCUKOTpaUUeCKUe, 3THOKYJIBTYPHbIE U CTHJIMCTUYECKUE (DYHKLIUU
AHTTMICKUX M Y30€KCKMX aHTPOMOHMMOB, BIIEPBbIE B HAy4YHBIH 00OPOT OBLIH
BBEJICHBI 6 COBPEMEHHBIX THUIIOB OHOMACTUYECKUX €IUHUI] (KPEaTOHHMBI,
UHHOBOHUMBI U Jp.). JlaHHoe wuccnenoBanue cHOPMHPOBAIO TEOPETUKO-
OpUKIagHyI0  0a3zy,  JOKa3bIBAIOUIYI0  pPAa3BUTHUE  AHTPOIMOHHUMHKH  Kak
CaMOCTOSITEJIbHOIO HAYYHOI'O HANpaBJiICHUS M €€ 3HAYCHHE B OCMBICICHUH
KYJIbTYpbI U HALIMOHAJIBbHON UIEHTUYHOCTH.

9. Nmena coOCTBeHHbIE B 00EUX A3BIKOBBIX CHCTEMAaX TECHO CBS3aHbl C
VCTOPUKO-KYJBTYPHBIM HAcJIEIUEM HapoJa, €ro COLHUAJIbHOW CTPYKTYpOU U
ACTETUYECKUM BKYCOM. AHTpPONOHUMBI MPEACTABISAIOT COOOM HE TOJBKO
JVMHTBUCTUYECKUE €IMHUIBI, HO U SPKOE OTPAKEHUE OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMIL.
OTHUMOJIOTHYECKUE, KYJIbTYPHbIE, HCTOPUYECKUE, COLMAIbHBIE U SMOLMOHAIBHBIE
3HaYCHUs] UMEH B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM s3bIKax JOMOJHSIIOT JAPYT Apyra,
o0Opa3ysi rapMOHUYHbIE CTPYKTYpbl. OCHOBHBIM Hay4YHBIM HOBILECTBOM SIBJIETCS
BBIJICJICHUE AHTPONOHMMOB, BBIPAKAIOIMINX SMOLMOHAIBHOE OTHOIIECHHUE, B
KA4eCTBE CaMOCTOSITEIIbHOM CEMAaHTUYECKOW TIPYMNIbL. DTa KAaTETOPHUS OTPaKaeT
OMOLMOHAJIBHOE BOCIIPUATHE UMEHU, €TO JIMYHOCTHYIO 3HAYMMOCTh U COLUAIIBHO-
IICUXOJIOTUYECKHE KOHHOTaUuW. Takoll MOAXOJ BBOJUT B aHTPONOHUMHUKY
KpUTEpUil SMOIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO MBIILICHUS, MOAYEPKUBAs
HEOOXOJMMOCTh HW3YYCHHS HMMEH HE TOJBKO C JIEKCMUYECKOM, HO MU ¢
IICUXOJIOTUYECKON U COLMANIBHONW TOYEK 3pEHHUsA. DTO MO3BOJMIIO IEPEOCMBICINUTD
KPUTEPHUH OLIEHKH aHTPOIIOHUMOB U PACKPBITh NX MHOTOCJIIOMHYIO CEMaHTHUYECKYIO
CYILIIHOCTb.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify a lexicographic features of
anthroponyms in English and Uzbek languages.

The object of the research work is anthroponyms attested in English and
Uzbek in the following lexicographic sources: Dictionary of First Names
(P. Hanks), The Oxford Dictionary of Family Names in Britain and Ireland
(P. Hanks, R. Coates, P. McClure), O ‘zbek tilining izohli lug ‘ati (in 5 volumes), and
O zbek ismlari izohi (E. Begmatov).

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been substantiated that the lexicographic features of anthroponyms in
English and Uzbek have been shaped on the basis of the integration of such factors
as the national spirit, cultural environment, historical heritage, social structure,
aesthetic taste, individual’s social status, gender, kinship, beliefs, convictions,
profession, and lineage of both nations;

it has been proved that English anthroponyms appear predominantly as a
borrowed layer whose formation and use have been enriched under the influence of
globalization and social stratification, with the first name and surname serving as the
leading component that expresses social status and identifies the individual, whereas
among Uzbek anthroponyms the layer reflecting the people’s historical memory,
religious beliefs and national values predominates, and nicknames, pseudonyms and
alternative names are widely used;

it has been demonstrated that the lexicographic and ethnocultural features of
anthroponyms in the compared languages are primary factors in the functionality of
types such as doxonyms, creatonyms, innovonyms, futuronyms, cyberonyms
(cyberisms), traditionyms;

it has been determined that the integration of etymological, cultural, historical,
social, and emotional meaning layers in English and Uzbek personal names gives
rise to an emotional approach, personal value, and socio-psychological connotations,
forming a semantic group of anthroponyms that express emotional attitudes within
the context.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of conducting a lexicographic study of anthroponyms in
English and Uzbek:

conclusions regarding the fact that the lexicographic features of anthroponyms
in the English and Uzbek languages are formed on the basis of the integration of
factors such as the national spirit of both peoples, cultural environment, historical
heritage, social structure, aesthetic taste, as well as the individual's social status,
gender, kinship, beliefs, faith, social position, profession, and lineage were utilized
in the fundamental project OT.F1-029 “The Role of the Sogdian Language and
Writing in the History of Uzbek Statehood (2nd century BC — 12th century AD)”,
conducted at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature during
2017-2020 (Reference No. 04/1-3117 dated November 2, 2024); As a result, the
lexicographic representation of anthroponyms used in the works of writers from both
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peoples and the analysis of their common and distinctive features in literary texts
have become possible;

based on the theoretical conclusions that in the Uzbek literary context, the wide
use of anthroponyms such as nicknames, pseudonyms, and alternative names
demonstrates the richness of stylistic possibilities in typifying folk images, while in
English texts, first and last names serve as leading components for social status and
personal identification, enhancing the aesthetic expressiveness of literary texts and
contributing to the shaping of poetic texts, these findings were utilized in the
international project “American Literature Club”, organized wunder the
SUZB800211N3103 project funded by the U.S. Embassy in Tashkent (Reference No.
06/1127 of Bukhara State University, dated February 20, 2025). As a result, the
significance of anthroponymic units in English and Uzbek literary works was
demonstrated, and the scientific conclusions, recommendations, and proposals
related to the research contributed to enriching the project program and increasing
its scientific value;

conclusions regarding the fact that the lexicographic and ethnocultural features
of anthroponyms in the compared languages are primary factors in the functionality
of types such as doxonyms, creatonyms, innovonyms, futuronyms, cyberonyms
(cyberisms), traditionyms were utilized in preparing the scripts for the “Interview
Plus” and “Assalom, Bukhara” programs at the Bukhara Regional Television and
Radio Company (Reference No. 1/09-163 dated October 29, 2024, of the Bukhara
Regional Television and Radio Company). As a result, the content quality of the
materials prepared for these TV programs was enhanced, contributing to the
scientific and popular appeal of the broadcasts.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 160 pages.
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